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Using Critical Pedagogy to Design
a Mother Tongue Revival Warrior's
Handbook

Hak-khiam TIUD
Department of Chinese Language and Literature

National Taitung University

Abstract

Language revival is a battle took place between a disadvantaged group
and a powerful group for the rights to use, learn, and pass on its language to the
next generation. This process is often metaphorically likened to a language war.
Following this military metaphor, in order to recapture the territory of the mother
tongue, mother tongue revival warriors need to know what to fight for and how
to fight. This article uses ideas based on critical pedagogy, 1.e., naming, critical
reflection, and social action to design handbooks for mother tongue revival
warriors. We develop our warfare skills through four themes: 1) the crisis of losing
Taiwanese language; 2) the causes of language loss in Taiwan; 3) concern about
linguistic diversity; and 4) fighting together for language revival. By developing
the abilities of observing, thinking, and acting, these skills empower mother
tongue revivalists to identify the ideology of linguistic hegemony, reflect on the
socio-political factors that contribute to the invisibility of the native language, and
develop language management planning skills for social action. The purpose of the
Handbooks of Mother Tongue Revival Warriors is to assist mother tongue activists
in moving from silence to voicing in four steps: observing, thinking, caring, and
acting. By emphasizing that a mother tongue revival warrior acts as a language
activist, this article calls for the implementation of mother tongue revival actions
to battle hard for our linguistic human rights of our mother tongue, to preserve our

multilingual cultural assets, and to re-establish a multilingual garden in Taiwan.

Keywords: mother tongue, language revitalization, linguistic activism, critical

pedagogy, language loss
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SB[ el » TE ISR 628 - P EE Steh i F K o HFIL
EgEhsESe Ay > FIEGES E Tal kap BB SR > SESEFE ¢ By
1£ > Z#k) (hooks 1995) - FRIZWEKEE » 35 = (RIR E L2 HR EE R
e~ -2 6 BRI o 55EAIFRFbehFHL--€ 2in & GRS ~ B2 kap{HK & 1
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HY ~ Bk > A A AR

WIS E 5585 vsiRBAGE S & Bk InRa BB » 598550 = ek 2 Hkah
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6 146 MR I IB-2 2 B & & BT AN R 6
- et e ’\b'“r\iﬁ%é'ﬂiﬁ’ﬂ,é-]r’&z‘gﬁ,_éi’_—;ioig—fﬁii’a

4o AR oka- i S E T TR 6
SREETHE R R AHteh o dF- A e RN v
tm%moﬂﬁﬁﬁﬁAﬁ&g—ieQW%w PEAR 2R

015»?*&“;13\%"1?31 iap-thiap & % F§ o

SIEES A AR THRTEETRE AR R GBI Y
fEfe B s e R EE - K - sl (2006) S0 RRAZE 58
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B 0 R ¢ BRI - BEFES AT ¢ P G-I R R E i &
AR o BRI O (h18 T (185 --ah » & #chhai--tE5K & & " #55E %
FE | SEMF - MFEFE T REEREE | SRl o (T Eka pR2E S IEE
NG - BREESH - R A0E ¢ BeRELEssE > AN HEENRE » &
NFEE B A aE s > TUERAR--2 ¢ RIEE - Frld > 19 ai BB RIREE 1
1EBLREEE -

ERE BRI T EPAEEE | (ideological clarification ) » A
EEBITEESER - sES PR ENESE T EEEEE ) Bteh 5 T 55E
JERER B it /3 MTin ¥EES € B81E » il in PRFEES € A EAIENME , (Huss
1999 : 29) - LR I E S S EE MK ~ kapAi ERFEES M
B kap B1nEllE & féilf& (Fishman 1991; Kroskrity 2009 ) - chia--é » B2 U 8 RE
sEAR > DIEEEK IS ai RIsgE i AP EER - ERPREEE
LGB E LR e TR ) #FE (Freire 1970 ) > Wink (1997 : 37-
38) R e HHEEE=ATEEL ¢ 988 (to name) - fHEFISZE (to reflect
critically ) ~ 178 (to act) , - HEESEIRIAFTEEE - AL eHAYFLZT
FERARLHIEE S e HlEm RS - AR RIUA " R EREE & Bkt B |

(fofs " IR EECE M, ~ TRl ) ETEE S EIREEREES ¢ B
B - BLE 0 IgAE e BRI AREIHIEEE a0 - RAERA - 18
RS kap )74 - A EEURHEHIEUE S chham AN SE1E FLEL L FH4RES ¢
Hsakapffrk o !

BB L2 HREEAE T RER ¢ TeEsETEE | (activist) © BRTHEH]
BEE > T EEEEET T WEAESTEE ¢ AEKERET - sEETT
B H LR LR L - MR EEE MRS LB FE S ER R ¢
Ft e ENFMEHSNESRE ¢ LGERBFHERE > HEEENEE
BHERTHZ2 ~ BB kaplTEIRE ST » ho inFREN N PIEES TR ¢ EaliPRs -
Bho intpEEE--F e BUERE » HRTEE S EHEMERT)  #E—PEREL
HETE) > MREES AL 0 REESENR - SEEEEE LM E T2 teh

Uk pAdiime MA@t ZeRIE22, (2P ) »50% 83005 5 @koh— -
AP o BepEE > 5 kohi‘gﬁénﬁﬂ,‘%‘réé}gk o TA M EAF eRIE YT | & e i
<http://bghk.nttu.edu.tw/> °



( Tai-gi Gidn-kit ) Journal of Taiwanese Vernacular

FABN BB Lo Thchiuh-chivhFIFHBEEE - ZEAVWE © F HIFEZ > HIBHR
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(language activism ) & SCRA4HT 1 EE =118 - Fkaphtafik - ¢ —Fp -
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(2012) EHEFHR & AL Aslimabe (T8 EF > Sposky (2009) ¥ "5E
SEH , (language management) & FAFEESMEESTEILR - LRGSR
STEIESE e 4 TS5 E 3Rk
BB ME A RaoRI B BE S kapiRE Bl e 1TED
(Cooper 1989:45) - sEE{TEIEMIEMNEEEL L FlZtehfiichia & A5 &
A © Spolsky (2009) HFESEH e AEER 'sEs/Tars, (Es|HHpuE
HRFHTL 2011 ¢ 275-276)
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In 5% " RHEE - BRdlkap b VEIRIGESTIEHEGES ¢ WS
[HREREEE=E8%2 | (Combs & Penfield 2012 © 462) 1&E BEhs &
EROTE ¢ fifh > RS ELFCRch B TET) - ARt a%Em—5 -
REEi T & é sBaRE | (negative language planning ) & /UE//I;EET%PFK
M - [EI0SE E e 5924 ET e sE S A (Kaplan & Baldauf 1997: 230-32)

Wt ESHRENG  AREGGSHE ¢ *Ué*ﬁ%ﬁ%ﬁﬁﬁ?@ ’ ‘ﬁi@{)\
HRER - MikfeEsBs 2t ¢ InfF > LEZ ¢ REETH ¢ "THREUT
BEiemdEEat o R ¢ FTA%5 )7 ¢ Ly, (Combs & Penfield 2012
471) - Y N\ EsESiT8) & 6 Mlzski{5 A 2 Combs & Penfield (2012 : 469 )
FiREZC & TI5HEE » chiu-chhoe il fileE = H BT ¢ /7% > inf&UEs%
CREES S B SEF TS IS e
I F —udH Fling % $tine > #14 > chdu-chhoe it % 2 # 1!
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S SR 54 @EE o i AEAE T e A
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Blate § WL THT FBE -

Bif%Nettle & Romaine (2000) Fraf--¢ - 4EFRES MR  $koanZ
f& A1 T ¥EHEFkoan | & J77% - ¥H{EF(koan & J7EE IR ¢ FRFESER -
HroanFK & J7 AT HEHEESER] ¢ oK » BORBUNTCERE SR ¢ 17
g - B EHEEA ¢ E > AUgEgENERE - HHENZE
JiF & BESER (Combs & Penfield 2012) = IEZESKIANIZUEEEFIGLE | 1R ¢
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PUTNEN R B W IIRE S 2N - RERFIREES i ¢ NREEiL ¢ — &
B o 2

e TR RS FEMASER RS koan ¢ FEFET) - KR
e/ VEEES " SEkohiE & Bl - FHIEESERUTkoanFI(K & FEESEURTA »
SRR AETT ¢ T EBUNE  BGEET - R~ RE - 7S
A e ANHEEk ¢ FEARSEL » BEfHEER ¢ /At (Nahir 1998) - ZHEREL(E A A
WE SRR > ARG SEEE RSO EE S - SRIEHRTS
Pehs > MEE MM ZREEREE (Gaelic League) ~ E(EINT ¢ B L3S
- BRIETE 6 ZFEELE (the Gaelic-Language Society ) » Hi[E{ 5 FE A REER
( The Cornish Language Fellowship ) 22 (‘Spolsky. 2009 ) - KER{7 & e
BXREES e AR » MBI ETTEE » Sl = » g B KEEE
AT BEERET -

NH#E-EEJE (Neri Mamani) 252 Loiak € = 28)% (Hornberger
2017) - FER TR EER - i EsE2E0 - 78 A BkapsE S1EH ¢ £218
F o 7 ¢ Rt aese RIE S ENAL - FETEES G IR - HETO
MERILIK ¢ sES MBI IR > (HEME(T A - ¢ ~ Bli-- e FIA UL e 22
EAN S ¢ FRERIEREE » [ ERAUE H e i st ¢ EAESBR » 7
FAAFIABAHIEBA R REE & 25 AR ARLUKIEE RIGER AT HE
&R > ho NHEE < EEPIREE ¢ sha sl o AL S e R E R
RIGEE S AR B2 H e slFliRad « F5E (Hornberger 2017 : 164)

"% brteh EEEEE © BAY ~ AANEH AT ¢ IpPeRfE(st P REE » FRUERS
AHug NG ERAREE ? 5B 2 B8 - BA T 6 SUEsREREC - o -
BeEBREA ¢ TETLZFET SR E w moisE e 5 5 508l o

b o e NEEE ~ [ kapER A AEARER - gESEIRFEZEA L ¢
e CiEfEsak A A LT ¢ AIEE - sESEELERISHEAS 1T - IHEEAE
Zs ° Anton Treuer (2020 : 12) /Z0jibwezE =15 H

e 2% MY (B8t E

g 19 B

2 LBt 6 U4 > kan-ta AV ES 4 b BEGERE B € % %% ' Combs & Penfield
(2012) -~ Sposky (2009) #77|# & F 4L - Dolowy-Rybinska (2020) & % % #F:dwie 4
BT OOEAECEA S AT A () P RF A (AR ~FIER A (2
B fea L4 (#F) %235 RiREH e e -
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GgE- 42 AT A he R R ¢ 0 AR A
g A oo g#i%kfﬁﬁﬁ fEzg > 32/ iwE & SEAFLZIEF R
;Vé’ﬁfﬁ'j{ ’j]‘*-.‘g v oo g d 3

‘%JL

AT EYE S EE R S FUIEE Ty LT

THRBEE P FALFFT 0 A §FRFT AT ITES IR
Fh? AL I EST o TS £ B4
BAZRLP- o R FERFEH - FTRL R
HreERP LRI GE S o, I E S ERT fppEE
B et A 5 o

2.2. B AR A A AR T B 515 B

e R T F SRR L ¢ M o #ALHZ SRR EEE
LUK A& RS (Osborn 2006) - {Fkapsf S{EIRGAHHEE = SEss A HE ¢
FirfE - Wink (1997 37-38) %t kafttHIBE 200 =1 1ERAT: efEEL © " 9%
% (toname) ~ #6248 (toreflect critically ) ~ fT78) (toact) | o

SRS B ¢ PEL » (775 TBEY - Pfilka p2AEfriA S - SLEE
F - REMEES 6 AR MISERAGEEITE) - AR - {7 IE&RetL
o Freire (1970 : 88) 20 Aaf MEEZ T FEbeh ho ALaifE AL > &
FHEERkaE MR (to name) > REEE NG - HEHRE Akap A &
2% (encounter) - AR & 1 A > ABHIRSEH -  PEIHEGRHER
FHECE T & PREL - WRERTE - SRETREIA ~ R FBHRRTTE (Ada &
Campoy 2004 )

HLHZ S RHSE RS (empowerment ) HEfREFEIE HEL + TR E
¢ BUre © REEEIESE - B > FEMHER HE > #3580 88
EiRfEZEPEE S ¢ it - MERME - RINMEEHEE ¢ 5
Wink (2005) Hrhl585H52H (problem-posing ) EHEHIZERRZ00 © Bt
RS TFRE ¢ 0 FARERFTEREehHE - F—MHEgi "R
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BURIRZ ? 0 WG " RIEY) ) kap TIRGEMKE? L o B-MEEHETES
SR & IR 0 HETTER ¢ TER 0 FEIBEIEE - A > Rl H e E NEEE R
H & sEE MR - 9544 T 1% ¢ 1TEkap K B IME B (Freire 1970 ) - 55
i~ B=MEEEEER G RIEYIE ¢ MEEEmRE ? kap BIEVIIEEROES
TR~ PRFRE S 2R 7 kan-ta 85 LB 4 - TR TE) © ¥fFreireZk
it 0 B kapTEIE B AT RIGEUEE 75 - 178 ¢ 355 > B2 &
(verbalism ) ° kan-taf TEffES 2 > S H 5% (activism ) > FTDUR ka {7
Bikap S ATk - sRRERMEG A 2 " ehs (word) =558 (work) =&
EE (praxis) | (Freire 1970 : 87-88) < #EPRHUTENME HLLIEEZE UM ¢ &
B -

RREREE LI ¢ HEEEREEA S - A& fkapATERAR - HE
FUE - ERLE A TR € T3t ftHl & i letieE s SRS ERAEES
REME (Regan & Osborn 2002) - £2fif ~ #LH & HHVEE2EF5 TIRTRE ~ chhoetf}
MRE & MR - BREUTEIE AR ARTE - #EHZEEE ¢ = E0E © 2 - K&
kapfTE R € 252848 - I & /A iEAgar (2008) 17 (FESE
1 - BERARETES e SX(B) FRH ¢ MAR P - AHHEt HIZE L ¢ = EEEk -
MAR ¢ M "HIFZHEE | (Mistake) - #BEEE5E % ~ 12 e [ 5 AR T HeFF
B, (Awareness) > FESE ¢ [BEE S RiE BRI | (Repai) Z21T
Hly & PEES

DA b S 0 A P L I B A A R a B AR Y T~ it e Hl o AL B - HLE >
oo = B kapil EE A E EE SRR ¢ i)t 0 ko sREEE S ¢ B kapii
= o GSEHEHIEER EkapsE E R 0 RIEEER LaiA B - B kapEES ¢ fLH]
Bk o A EIE > TRRKRR  EEREEEEE kTR ot

R o FREE R SE S R TE) -

3. B EE R B ¢ TN ME/R

IRAI Ak — A FER R A B A © Wi RRB L -
TREE - B B Lkap(TH) - SHECEAS--leh - R LaiFf HIEBIZE - A
SRR - FLORIL - MBI FTE) o U A TR T R R
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Frai[E)E e VU ¢ iR © — ~ IgEERE S MRS S PriFkapiiik &R0
BIE? - RIEYE e EEEERA ? = - BEREEMOEERE B
KeBErfr 2 U~ 15 ai 1 ESFEE ¢ SESHRATE ?

PR R R B R A R BRI BLge R - a7 HT Il 4R
VUTHBASEERE ST © BHEE ~ 55 ~ Bl Lkap{T8) - IGEBVUIHEHE TS - 558
IHEERFTT] © — ~ REAGERBSE - = 88T RKSAA = o
sh = el s U~ GBS R B -

1 REEEES OB
RIGE(RBLEL 1 ¢ B E AT e A - 7R e ?
F—AM—FaaEMAME s THRGESkapIE A T 5EF R A H joa
H? | HRfUEbehit e e € TEEREE | (banking education) > BT
"EEREZE ; (problem-posing education > Freire 1970) » ho EE&#E A%
&t ~ LA ~ chdu-chhoe & ZE[H] - GIEGE S MK ¢ [EIRBIAARL ¢ t1EES
[IRE - DIEE1EIEL fairg " AT - ARk pEETE) 1o FyEbeh 5 [3E
el - 15 e EREEY HAE IR ? ) K REEEHEE - 150
TR & ZRIFHEMAK » HEEER AR € nia-nid » A EHEIZE - i - 5
smchiafG B ek o ArBA » IHaiS2 e iee i R - LB Rt - BRaER) -
HTEIZZeThR » T 208E ¢ TTARe B LB (&AL
UE &S 75 i nE = Orir O MH B BRI T S eE = Iriz ¢ IR - f7Fada
chhoe R - (Rg & B G Hlsst Flest = A joa-chefd ? Hjoa-
chett REES A REe G ? SES M EkapEYVtEm 5 > B — TR i gy
H ? B AR ER 2 Ehong BT -2k ? IgVERE S (B1EE)
eixR M 7 THEM ¢ MBS FES MG ¢ £ - AR 7 AZsE4H4H
i e EE B2 Ehr ¢ [ MR EREEE ¢ BB ) 55— (http:/bghk.
nttuedutw) < (A » BEHTERIIEEE chhoetHkap 2GS UREEM -
F#chhoe B A & Ji= - HEARH iR google— N E {15 - #
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5B o I RiEsE - &ft5esE= | (Ethnologue: Languages of the World ) 2 E.{H
3275 ¢ 4uh > PARMEERAAL ¢ 8= - 7 - SESHEEE ¢ Eflkap
Hipg -

HHREES ¢ HBkapHEEES ¢ WERE—EtehCE - HEHME ¢ B
Hiws o JE0H eHAYZEbeh ho ABFESHAHRNAZ » BT o AGEEE
sas L EHUER bai & 0% 0 g T BETEH  —PNEEEHK e L

T2MHAEOR o E50% F90% ES FIREEIET o o HHREH ¢ ERHTAEES Bk
Lo MR ¢ B R EIF 6 5 = i) -

ok - Btk ¢ kb2 MM ¢ 7=t NiFa - B "TES
SR kapEVIVIRE it K iR BT g B 2 | £EEE = & i kapEYYiE
TR EE--HEAK - fE—TEfR BB © R AR B B e - B
H o EHEETETAE  sB e MRV REKkohiREE - TRIEFEE
bat fTE P HHE ¢ BB A BEAMIS A RIEIRET ~ BT ~ AT m-kohfRZE
IRAELLRE -

R Harrison (2007) & {5t - H1600FFHEEL - BIFEYIHAE ¢ BE
& - ABMTEENYIRAE - SMELEYIRAE - 2 asims7% ¢ sifEYIRE » 5B
R & ARMIIE &Y - H19T0E L & A A 400fEciE = 4 H - ABHELH
40% ¢ sEE MG (5ETRE AR 2011) o [o{y 3 [ =& /& Wade Davis (2009 )
EEERENTE YIka pal S0 SN0 € Bk - [or & FMHE A ¢ 88 - i B4
» siangliF 1 EAIAEY) Ok 5 BN R > TEaath i AR =R LEE S Ak
FRGR LD EEYI IR E K

j
fgkbi#ﬁ#ﬁfﬁirg\‘.:@;ﬁ{%‘ sAe R B E o B A &R < P
25 20% eddmtede o 1% & 5 4F kapS € AR FRfhew P oo

BB FR e SRR 10% o oo Fr Rk eEha

4 Ethnologue: Languages of the World<https://www.ethnologue.com/>
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HoifT BB B PR 7 0 ai 449 3kho X A0 0 3 kapBe i 4
ERENL O ZRAABS > HBERT 5 o

Zuckermannf@Eit B4 BN H & A\ R LG EIY I R IR HfEEE =
PR THAEFESEEREGE  EWRINEE ka FH ¢ HEZ--leh (%
koala : FVERHIRERE) - - ShE KR --e - g o FTDURE NS Fs
LV LR EphengsEi 5 MR ERE - | (SEEseHT - Z8MRHET 2019) -
Rtse Tiep--e - g6 | FTbMTrER SRS HEREE 2R ¢ )7
el TR tEEE ) e AR -

Nettle & Romaine (2000 1-2 ) ISR zE S FIAREF [ Eelff (% » kazh
EWRE S 2R Al ¢ —8bin o Frli e e it FREE 5 %
S 0 SEEER R & DIEEE BN o BEE R LT . 275 SR B
(& BF5E# < Harrison (2010) {7 (ffz é NaEE) S ANECH,: Fkapii®
¢ BlsEE R ¢ 4812 » midE R ~ EFRkapa/isEah~-ho ARSZEHR
nE B AR & fatk - FIEFUERE - WEEOAnE & IR - FIEN & [HARE
&~ BBEON & N5~ s e BiYe ke 0 ka 2Bk e gEE AR 0 T
77~ ELA & BRés > iAEiEEhe N T iRsE S e e - B & 8 - B
fUA b kan-ta EHMERES ¢ B H - 8L ho NAERZEES MG ¢ BEME -

HGEES ¢ MITFRIMRE-¢ » sES MG al B iEE e B4 > ho Nz
KERES ¢ B o FRGINRE - H%HT - IHT (Marie Smith Jones) B§f% » {F
& FRE— P gEssaiest (Eyak) 0 & A Tng-tongst & it (F ¥ RFEE M HARK
2 &l 0 e T ERIRGHAYEAIT IR ARG ? S 2A AR
o TEEMBRETHRENE  REER Y o o (ZEAL - FRRE 2020 ¢
329) - VERE - ST - TS RAT2008F1 H 28 5 0 AR89 o

brirRiEE R EEY - FMAFHY BB AR L EERE ¢ g - iR
AKTE Y2 - ka EEEDU (T E ERECH B ESAE S ¢ E)) (1
iy /]) o S EE T - BBkapH R oFRAEZ AR LESTHERK € [
o GEATEESALREMNE - EEHBERT ¢ thig > IRHEFES
Mk ERET ¢ BE - GiftehEHif - HiffroR2E - FFEREETIIE
s (DA 2003) - 5] ¢ sEERATFHNE2IM4LE » 58 kan-ta chhun
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HEE—NGES o HAMEAR LEESHAET - EEEM (1989 1 22) FLigHI&ERE
Wi E L ¢ TGRS AT REIE R ?f%%ﬁ%ﬁﬁmﬁﬁ%%%? R
SRTREERIRE A o ERENE o EE L %%R%iﬁi@%—ﬂ%ﬁ% ° R
(1990 : 14) 2 © " AFiEEDHL RA =M E—2En &8 T—
REME e 5h - FEREML e 5 - g S éjé °
EIAMEESHRENEH - KEAESRE ¢ 8 ﬁ—/l\%nﬁﬁu%
AP e P o TR RGBSR TR RS - TafrfikaplRFE &
WP - Bl e REEE--ah - | 1B PSR R e BEsE RLE - A E T
Hsg > BB HHAERHTRE & R - 594 BT T ARTEE | TR
GE ho NEEET Etehfide - THEHE Etehi i AN IKEERIEE € PR - K
% » —ikEHka plF (e o ZRUFERAEERE (FREZSR < GRIELE 2017 1 64) -
ERERERAECYEEA ¢ PR  sieEEmiss ¢ N ((GERsE
( Hinton 2013 ) ' ©
B a e trFHlEMREK ? EEHEABRHEA R ¢ G - UNESCO
(2003) ﬁﬁ/\‘)ﬁjﬁa@ LI ER > FHER - sAITNEHER— ¢ 5%
REFMGIR & Theh & sha s IS AEIEE - IREE T TEm T
TIREIE € MEEE

W41 78 Fgcft 3857 4tk
0 1 2 3 4 5

1565 & tHAUEK
2EEEHEAAO

3R ANCIE P test ¢ thhl
4 55 (] & 55538k kap ZHAE

5 BCA (E TS kap A2

6 SHSCHE kap SEEFHE MR

7 BURFERE S ¢ REJE kap BUR

8 LB BB Cikah ¢ QBE
9 75 = MH [ ik & B & kapE
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fr & RESBECA R ? Ui THH & % @ KB — 1385 ¢ i A%
E IR > i EE - (B --leh ? BEEHIN > sEE ¢ HUF
K o BhiEa R ERE S E ) ¢ My o in BHRGEETEIEE > RIEEEAVE S o Tng-
tong RZH ¢ [AFHABEEREE - BIEMMEGHES - GE s Kkt
s AL R Rt H B A0SR TR - S80S0 ¢ 585 (Krauss
1992) - GERAMHEFERGGES S LB GEER - GHEREES VIR > H
FAEOEE(T TAEIT ) TR EET TR EME, TR o T
&l F 8T MK, (BIHERIT2018:56) -

TN EERE (AR A ¢ A SeEI NEERET )« RIREfEA kap BERERE
FEATE » IRECHIFAAR & BESE(TIRYE ~ IR € tLlEkap (REATA (- 2 IK
EXHIEEE ¢ BERIEREEEN ¢ =51 - W2 © BETT (/1 kapREREZKGEK
sTRE - CbsE > mREEEEREAREE - ImgE R ¢ (1) [kt (2) g
BeRapiiess (3 g REREEEM © (D LR (2) LD
A (3) DIEM - BEERRE G EHE - MEEaEERE © (D) [ HEGE (2)
[ PE#R bai (3) LIERE « E=AVEHTRIEIR & BEERES ) BEE(E I
sERR IS = IH B & BEsE R - A BRI —E G > B é
REFEUARE—E R T 8N © FTEAE ENFFRESRe (R - EeE = (i (g
B> GREE R GEE el 5 e e %

IEER—MEBK > ho 15 T BF i kap @@ RE S UK ong HELE - A
BEALEEFEEBR AL a e fEE - LAIT ¢ HeE > GBI ER
SISHEE « damFF et SR - BroEkasBY I EE A R E
¢ T EE , - B - FelkapFEREERBOERRE - B0 2L TEES
JEC L PAENE > HEEHEnaEEE - HERTEAR - RTEE
chhoe Eiff ~ 2IEORE ~ HELM ~ 5ISRRESZLISL > IEIRT B RKkapia ¢ 7
% BRI LU ~ B 1t e sEE IR A -

32. BIREREE gmAK?

FM GESEREERE) NI --¢
BRERHERE--¢ ? HEYEESgRE?

S e f
AERH =182 5%
v
[={=

é T fREE
SME & EIEEEYIE?
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e aig B ama g e frkap 855 - RigEEk L EE N hte ik G/ T B
B e ¢ B BRIk D Nk ? (EREEeS e kA 7 &
KAV NkablsEE--F5 % 2 (T IEEACE Z B kapiliie A& Lo - 18R AL
naeiiEkap A - E2EHLHIE -

RREERELF e E R Ekapil#l ¢ REIRETES R - sbaME ¢ A
BERE TIREERE ) B B - BUs - &K% - B L
B R AL ~ 255 % ¢ [RZE (Nettle & Romaine 2000; Grenoble & Whaley 2006;
Crystal 2000) ° Krauss (1992 : 6) Z L MiERGEES A ¢ [HA - T ME
JrRhonggtdE » NfEtEeay @ GBS E AR L « 1 g ashs - ORI EIE ¢ e
honghfZi » B ~ BHEL R e A (e - AL JElfE ¢ B S kapB B EUK
KRG EREBER (FhlEEE) HESEsSE  EByns e 417 4 -
Chia ¢ YMERZE » & EFEHEZNETUA ° Roche (20207 164) 58FHBUERE

R e B Fadhy

FTHpEAIpE A6 o RA EkapBH T EF T R K
fed T FRED I FRin EFRHE LA F5 ML &

B iR
RNERE S D EVES N SRR e A SR S AL S
LS #Hf . %;]gnjﬁ_ﬁ_ﬁ_g A

B ¢ RE B2l NEL ¢ B2~ ES A E S kapEik - 5E
ERAEE RN B ENEAEE R ¢ S0l ARSI ¢ B i
HEERE ¢ ERPRE , (Dorian1998) » WEEM A ¢ sES TR - BB MRE
BEAAREUEME » IHtehikE DR AR AL ai JEEEES A ¢ M# (Roche
2020) - ESHGEEGER  dESBARENR -

EA e EAEREE T MRk ¢ AB1E - WHAARIMAL , - 1H e R
B - TSRS AN MEERU R ERINEME ¢ 45K 7 | sESIE
CHlEZE "s55 HM% , (language suicide) /2 "GESF X%, (linguicide)
= ERUEL ¢ MR - IHEHIEE RS RA ¢ MIENURAED) - IEH e AR
I BRE A IR EIEE » FrEEEE R A chhim-thawil & 2 ui'E 77 R
& S BUREK--¢ o ik ¢ PEESFR AR I FHRGE - RIRTARE ¢ sESMIREM
BIE - A4 ai FEiEvgd ¢ 1E - FEPERH ¢ shShong B g, - RuESint

AISEL ST I N
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ah & IFlE > BN REHIERISOPIRE S WAk - A BRIGRE S Bk - DL EE R
FIH % ¢ BBACEE S UL ¢ e - HEPAEEEVUMA &g SR BAEE -
HBIE(THEA ¢ FTERE g 2R ESEE ¢ DH FrblbrasI LT e H
w0 hHE S

FREETER edmiEAcy ok BEFREL-leh &
BEZFS- O BARESlh? BEF LI IERE T A
o VR AEE S AHFTES  RETRELEFIPF?
BERAROGREP L ET P R?

AMEE = ERUE - BRI RO 2 RIEY) ? ZEEMR ? Hg &5

FAkapABRSHI & SRS E B/ PRI B S nk & i A - fFEEH - 7%
FE ~ FLIE ~ R~ BT ERR - ARKERB RS IE & S - R (T & PR
L&Y kap Dy RE 2 2 & BERAEI SRR 6 REIE - B lkaplE RE1EY) ? ITHZ
FE - BfkaplEgae amin (TaE S AENE ¢ At - AR O TREFERFIE
X - thlEe NE » RIELIE ¢ IRIEE b - 2R EBEEE e R
) TR M A (P EE - U RGeS 2kio (T » BlfFst e R8T - &
EEIRE ¢ i EkapiRll ° R QA E G EENEE ¢ fFd o NEECEIT ?
Suzanne Romaine (2015) FI#—E(FHEE 5 & REEHK ¢ HE - AatEETL
FERYHK  HESERCFREREY - KOBUSTIEE ¢ 218 - RIFEEE
kap DEFEESEEHRNE (5HREEHR201)

BRGESIN— BRI & T THETHE R eh © 1R ¢ BREE
MBEE - R & RIEEE IR 7 BEROE HEsak)EE ¢ B Y IR T 7 2
BB kapBEER R A WER G 2 (7 > [HRZE R kapEE ¢ BEMB -
BT R EEf S ho BEEE--L 2 I8 ¢ FRNBEESEYE  E53F5
P B E - BRGE R EBIEEERES A ¢ HIHIH3FE - Skutnabb-
Kangas fZUE3% (2000 : 311) © "B E a2 1R S bkap FisE S [EME
HsESkap X Le 2 FF o ) sES RIS REERE ¢ 28 R s
& IHH—MIPREREH - Mayaw#il% & I fdika p[n] (o2 HEcE ] £ RS -

# MayawsBE/NT 1% > SRS A MAEEEEEE - RREIRD - EEFE Mayaw[ A0
HEFHIGEE kap (FaEE - (PARIOIEERE - [REREN ¢ 5B e © T igrRy
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i ai MZFFIRHEYIME ? ) Bk G aize s - B LS » 5
alf@%%ﬁ UEPIHHIL - i8%Fhe Mayaw ka RfgEkhioh--#82¢ ? Bl - Fefr Tt
AR TR EEE-eh  ERkapH E G E HIEYIhs Mayawf'gj ka BREE
khioh--##5¢ 7 R {E 5 EMayaw & [FE2 > (R & e AR 4k
EMEEAEEER ~ sikaplEe s iRETin kapRFEEHTA & Eﬁ{% ° HiaH
ok 0 1AM 0 T EREGE § 4 ? IRE GBS REEE - SEMIRE g B
BREE ? ) 2R GREEER ¢ kR g T MEEECTIEE )
RIEEEE VS - M(EE ¢ AEREE - mEosUENEEERK » BERE ]
n‘:?g‘)\ﬁ AT e S BEERENEEE B SRR O mEE - B
kalE 1% ho IT? iﬁﬁ%@%ﬁ“ﬂﬂ%uﬁiﬁ e N @7EsERIEE e N 0 TRk
sERFEEMKAE ¢ RBAL - Chiafig@tehifE "ECHIRLEE ¢ Eal/PRE ) (ideology
of contempt, Dorian 1998)
it Bk fean o AEZthan-tah é 5% > FES HIEISHK ¢ EEETZ%U% i
ugzﬂf EFIARESE - é/%*;%;wﬁi & IHIE - $/5%/”;§/@E SEEEUN
Bl FEsEE P e | BiELEE - KOLEE ¢ BEERE 3@%:
ffE?U%Ti B A o BB E A \$E&LEZ--6 : %fﬁﬁ =yl PaN LW/ B
IO EFEER & G o ho Ai5HaMh ~ BEUE - SEFRIEHGES MG (Fraser 1996 ;
5 [ERoche 2019 )

33. OGRS R

B e TR - RIEYAIRLEE S K ? TG ¢ [EE F KX
se e REEY) ?TEEETHIER ¢ T EEE SRR E - BIRAEER ?
THEB--leh > BIEYIRARLLESRAA ? | BLESRAEbehEEES R
7 REEE SN - IHEE twilsEfr{Fkapst = Z iR APRETEFE
BRI EE S A RA -

B = EERGEES M)A (Ruiz 1984)  B5— P EE kazh
SERMEEMAE - Frllaviiche-cheldzE S ; 55 NEAEkaE = F iRt
EMEIR - FrLaE B RFEEE - BELEE S B EhaE S SR E M
REF > PrDLaifR 4Rt = P E B - AR LES A AT E R - FEF]
SAERIBREES M > be kagBE S M E Mar e M RE 2 PR -
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BIEES1ETRSCEL (Zuckermann 2020; Kf - w2 EHTFE 2001; Thieberger
1990; Crystal 2000) - IEERANHI & NFEERA LB SR - IBKEES 21kl ¢
M F2 b~ & - 1B - @FkapzEtE ~ HHE - S0E - B
VRN - DUTNRL TRERES » KRB ? |, e B—D—1 08 -

KEFET - REUE T HEETEER--leh > EESkap X {LATEYIRIR ?
sh i m-- KA e ? LA EREE  #E 0 sEE b RE
Fe—Hhln - SEEHMEEEHECIE » BIEEREeGRE - U beHH, - Tt
¢TFEL - e - TEMEEEREAICE -

TR Toh o e N A LB S AL UERENE (Fishman 1996)
RBACIHMEREE kapBE(HAHELS » HARREBFEHEES - MLAIER
A EEAAZ L EET] v EReEB S o Trefffiikap BEM G > &
REREEERSE - A E R frkapss e - REGEFTELERe(HaE ~ (Fai ~ % ~ &€
ik~ BERE - FRET Y EEE > HERNEHAR--X o gkEETSHEEEHY
ih = SR Kenneth Halea © " Tngl g X —fRES - SENEE UL~ —
EEBERE -~ Slion - (ELEHRET Louvie (ZRF ) tan—HIEE 4
#X ° | ” (The Economist, November 3. 2001. pp. 89, 105) -

e G e B R sai 2R - 5F 5 KB AE T e B fkap
NS AT T2 - BRI ¢ oaf%IERE (Yaghan) & mamihlapinatapai

(fPbelRs) e B2 ARE--3  $G--IR» AR E A M - HiEE
R CREMRE Z e REE - taIEREsAA— "isersarneq | fEER--FEARI0-10
f: T —fftiE EVORBGOZR - ho fREFEE &) » T — g - HiERL
BIFR o BarHnishtehRIET ReIFH - A T IREIR, o inf " Fedan
IR LER - o ARREEEXRINMEK (2019) B > 4 G5
2RI o FHEEEkapGREIRELEL - FEEE ¢ ofHEYI%TE - "Ll
76~ EmWESE - KRR - B (2R R BERTT - BRHIEYIRE
& o s F ealika HEE—%—¥% © "kiv-a (FEfF) , ~ Tkiu™4-ho (58
7)) o ~ "hai-the (GBE) - "hiithe-he CBEFE) 4 0 "poe-o (TR
5) 4 ~ Tpoe-o-he (REFE) 4 > BRIZATZEIVICRI G - REII—

"R, onEgRERTEEY -
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nn o otk e BRI ¢ IRERE - PEET B R - S
R HEE ¢ AEAAE > 1aE E L EE kaprEE - BERIEZE S
IE2fHEE = e AthanfiU £8 7 Nelsson (n.d.) & iF5EE8H - GRS ¢ ALk
BFEHthan BUKSE - BOKEUDREE > “FHEIIZEAR 2218 kho a5 - 8295
(EEEE - HERA TGS > WS thanifetr £H - GBRGEEH S
BEREANT > HEsakBhah o kan-taGHEEEsE - HA - B35S HEIE SR
TRefHRE - tHAUEM BB BRI > s B ESE S eRE A A A S kap TH LK
A > EEBEGESMEInT FATHEGES - BIsGES #RIAEE 1R > RE
T8E ~ 1TBC FEREEG 2l U DB EEe A5 E > BF
FRBBIREES A - BIFEES fEiAchahZRe L E ~ S0 bkapZOB A5 E 15
EERi

KREES RBIER " BE TS XPEESOTIERREES A
HER ¢ #Hifi . E8EanAMERN/ER L ¢ S5  ERAES
sk iR SEEFEEES LS 0 kablF ¢ SEe iRk - BRES
NFE - S REEE R ERE (G B R R P E S RS GRS TR - BEF
Hikap B EEE = A » ZERIGGE e (ESR -

ih o bk R ETERR | SES IR(Fkap S LERE ¢ BlAEHETRESE
i - HET ¢ i - IGRRE + T Emai» 585 20 Ekap NIRIRRERCA-
tai ? 5 BN & 5B e S AE sk FS LR PRSI E T - B kald
sgkhioh--zlce i (E RS fakaplatiERE A HASGE - Hik - imf--¢~ &
--¢ ~ EEOme A (BEE R~ BiUE 2017) - SRE—B4E (2017)
R EAN TG O IIRIER AR |, - B ERe A 2 EIE
agkap{EEEeRoE - EEEEELE © (HHEREL R EE DHIE IER I EE |
ZEEGEAEEE  Bre s BREES IR R T EaEIER S
b - SHERWA 4L -

KEFES ~ REEEEE - REESGEE RS - HEMEXK - i
PEENERIEER - B EEBEEBENE - & ¢ pEEdrhe A
HARRZ - A+ ¢ fExRRodriguez (1981 © 23) NRBEREAICAR & > &
FUTTER ai 5HUEE - AR HA e E S » WP B R IGE - K
Sfiitiam-tiamplt ai GEL > PHERE DEESER ¢ B2 - ho AREZELRNe

j=({12
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I KESTFHARERESHER - s E B 85 - [FRe =
(gl

KEES - AERE - FEELRAEHME - b A2 Fig
u%élmﬁeﬁ%K@ iRt (FR R « TR AR EEH

» katH /A Eho 15T HeEEE » T E--% 5 | o MRS AN ELEENT - 7‘
ﬁ?i.i_LUesE%§ B TIEA | g IHE LS IHe R RE , o BEEe (&
Kea) REREFER T kAN SHRS /T EE, -

REEE ~ REEWH B HEECUbkapHIE - AEFET - HREAE
b ~ SRR & iE--% - I bR S kap B E G HEEE HeEE - BHE
IEERfE S ML o SRR PRI - SUEEE - M S B RS |
SU8% - kan-tal[IEE i H ¢ [iHEEE S HE2FHRL » chhoall B0 5H— ¥ € KT -
TnglHAEFES » IHELAEIG B GF0%FTaEe " NRETHEE , - BEREER
R re A 2K alBaE S ke EH 2 - I6HEAR (Harrison) FEERESSE
U A B SULES - sESkapii & ¢ TR E K¢ 22 (Harrison
2007) -

KEES REEYSHN  SEESRMREERREE ¢ BAIIE 0 T
Frfail ¢ WERE B » 585 - S bkap V&G 50k ~ A AHGE I (R -
T3 EHHTFE 2001 ; Nettle & Romaine 2000) o B Ele 552 B Y iE kap
oh S ZIEMEZ R 0 s I EA L EDE L (co-evolution ) &fifh > EEER
KHEVZEIERER A E (IR 2018) ~ R T ES A BES o4
7t 18 At G TEIE R I 0P - Tuid: feel Bl kag e Ve (r&kapsE =
{bedEsgkapfiifk > B EHAEE - FMERTHENMBEEFIT ¢ (FEIRMMIK
KB ) B ETRFEENEYIAIRTT - behi@fEeR ERAI(RFE » kohfl] @ TR
ErEY) ? BirHEwe X B ER R EEE S AR RFeEE M kapa)
BN o S - BB RS EIRE ¢ A > KA - TR
(2006) ;F%E%f;gﬁgéﬁﬂTiﬁﬁﬁ‘*‘*ﬁf%k‘ BREIF/NGR - SREHESER -
BT HRRIDISN > B SR - A EE E IR AN & 5B S EikkapELi

34. FE S 1R EALR
15 & FHIUMERE (FESEEMK) » £% ¢ FEE 18 ai 88
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MiEkapBRERIEEEETE) ? | KHEEERGE - MGEECEFREA R - A
EilkapHETTE) - 15 ¢ IWIEEHE LENWE LEZ--¢ e A TR EE
A1) - FHUEM A EZ ARt FE A - (RIFIEZshESeaE s ULERE » =i
BIIHEESESEE -
S8 B s MR 2HE S EIR ¢ 138> ¥l sBER
S ? SEE A EEYE T kohjE--leh ? BAKE ~ FEkaptt @& & #) 5HE
Vit ? WYIRE SR = 2E ? W ERHRESEE ? 2 EHK
e BRSSP EENEEARYER ? FREYIEEEEE T ?
BHBHEE T8H--teh ? AR PRI 2 (0 0 a3
A 7 A ¢ JAGIREERE - B0 R RS ~ MU TR 0 B
"HEEmai REEME 2 o EhEE - T IRIGREeRLEEUE 2R S
FeHRE ? BRI ERHEES R ? 5 T EAREBIRREEE
IEEEIreRtsl ? AR - BABREIE o BZER M) ? | #IE
i e HEVE > '8¢ BB HE A E - i Ekan-ta flR15Enia-nia - DU T&ES
RMTeE S Rce BEEEIT o RGRGE S 1 TENEE -
IHeRIEE A AR M SR F--ah > BK3%/E.? Zuckermann (2020 ) kazEE L
WHHIR--2 » e S ki --2% - A gneEkatishilig - (REREECAL
HAZ5--ah > 15 ai {5e (RE5EE * FIRAR  (BHRbERE - (B | 258 - RIsE
A Ebeh W T4 BEINISEE ? Sk Gl . A seE 2 — M -
T LR - A REEETRAEEN R » A8 KB T4 M H 4205
B o RO EEEES) R RIGEE S R B IIE R eE S - ME R A RE
SR - JofR25% 712 - HREEENEDS - B H EESkapE JisEE ©
T EAREE (R Rel U ME B B IR EIRBEEE LT ¢ 275 (Nahir 1998 5 7REEH
2020a)
L EEEGE R Skapal [FleRl (% - R E FRuEIR R B ik
TEEE e BB KRGS - HEEEEREHFL - ERE0
B IR AKEE G -

2. RIRBEHE D IAIBRIEEHE » B EBERIEE o 1883 A HIEHE S [ E B2
WL DA ARKEERAAKEE + 1888 A AR B (ERERES
EROZK T SR SRS ol o (H eRH i -
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Analyzing the Personality Types of the
Characters and the Symbolic Significance
of the Moon in Liu He-ruo’s Short Stories

“Temple environs” and “Moonlit Night”

Pek-kun TAN
Department of Taiwanese Languages and Literature

National Taichung University of Education

Abstract

Liu He-ruo (L1 Hik-jiok/ &%) , a representative writer of the Japanese
colonial period in Taiwan, was not only a realist writer but-also a modern writer
who incorporated Western literary techniques. This paper utilizes Carl Jung’s
Model of Personality Types to analyze the personality types of the main characters
in Liu He-ruo’s novels “Temple environs (EfJZE) and “Moonlit Night( H &), and
examines the symbolism of the moon depicted in the novels. The research findings
indicate that the male protagonist, Chiig Hok (%18), belongs to the extroverted
feeling type, while the female protagonist, Chhui Tek (Z277) , belongs to the
introverted feeling type. Chhui tek’s choice of suicide can be attributed to her
introverted feeling type, whereby when the external world poses a threat and her
inner “refuge” is also lost, death becomes the ultimate choice to protect her inner
world.

Furthermore, employing the method of word research on symbolic objects,
the author discovers that the word “moon” in Taiwanese and Hakka, if combined
with interpretation, will have a "shining feminine" meaning; in Tai-gi, “goch-
ni0” (moonlight /H#{) possesses a feminine quality; and in Hakka, “ngied fa™
(moonlight/ H #£) exhibits the characteristic of “radiance.”

Through this study, it is evident that LT Hik-jiok intricately portrays the moon
and moonlight in “Temple environs” and “Moonlit Night,” with the term “H#&”
(moonlight) carrying a special significance that is shared between Hakka and Tai-
gi, and conveying unique meanings in the novel.

Keywords: Liu He-ruo, colonial literature, Carl Jung, personality classification,
personality types
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= BITE/ NS P (3 HEEE = A HaBkapZEsE fUfE - 47 7lsT tTH JEHFEA
kapBZFTES » Bt e BARTRIfEe/ NG <4 5) 19364 skt (LLEE -
PG EBRREE) (14FEERE (FIFE) - (B F5e0R/ NREEHE ]
CHERDY (BILAEKERE) EAMMAR - Biemabiliars \BIE Eiiae
HIUNGS - /NGRS » 1994 FifE R ( miliE 5 ) 19955 R 2 2EH
= (BffENEEE) (HasdE) > 19FHARF A EEFHR (H
KRG EE LT BB AMERERE) BTG ae & FEEEEE
() ~ (FARE) fEWNEF /NG » 200244 = B IR ( &E4i 8
—)  WEHEE (B ) ~ (A®R) ~ (WIEAR) =KRHER/NSe
JFRZ » 20065 ENZI R fHEE BT B IR 8B EEE (i el 2 &) (k-
) Hyha-upd s B~ BEEHRRE CEMa ) (2004) o

AR & s gt S e ARV E & (1997) kapsf B S
= (2011) - {E ANdRoARERE (2000) - £FE (2002) - (&
(2004) -

(EMEFmATE  GE8E—FF) » ( "TER b, BT RE THY
B — EiiE BRI AN ) Stioh =T 2 RAbeEU R B2 T » BEE
BRALEST (GBS Hs1 (GEEL) &I BRIt A SR BEPRET =
Wi 2 RN BRI AL B oReEE - NoCE Hias [ Bficae H sCagtioh(F
BEARNGENF L REkap T FIEERE » I Eiasl fyEiat B E (FE) el
kapBfE (BAE) ~ (B VL) A8 - WXCETAERHISTEH A
M HAER T SCEEGR | e10352 N aztioh ¢ BRJ) » i B tiEETRET &
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Wi TR el R L R eE ) -

(EMER T EExREE ) BEERE) afeftEEEEgE25cE
Bl TR =6 (B NREYARELRF ) Fon miie {F i b ReRT Bist
"REE o atioh (FARE) - (AR WER/NReZHE  LEAENT T il
MpeRRA 27T 0 Ty 4 8 m@melagz, | o

EiE /NI E L OB S Rl 7 A ¢ TRERE (1999) © BH%E
MEEEDL WS (4AHE) - (MTE) ~ (axPFg) ~ (FEE) -
(H®) ~ () chéng-ko 6/ NERBHZE » ji-chhia"¥iE6m/ N & Hhe s
AEET OEEE et BB m e e i - 5% (FE4
SERBIE ERVIESK ) 45 G SEOlEkaplFEBIERE SR MT - AREOHE AT
SR Fiillst i PUE (SR SHIFTAE ) koh st R T Hikap/FR
BEJT B EE AT oL @

FoMa-uiRET o B At g e Tt am oL - EawmERASE (2007) oM
BRSNS AIEESCEEE - 2550 (2005) B S5 @Y 2R ESME
B B (2010) $HEEHEho ling E fircho/ERIESRE FEf 5% -

1.2. ONIBD AT SCEE

B O FREZ G TR (f855 * Sigmund Freud ) 505 - ANEeE &S
ERRBCE KU 4 7RH B toh-sTE (R Ewoh e T, - JUBTIEH
Té toh-sTiE R mHeliIE - FrE{ TefEsTit s S LB EE) - Hf Xkohsr AR
RATREEREE g e " ATEak | kap THEECR T, » LU HAMEERE N

BREFHEE » BURAN MBI, (k81989 1 37) & " BE, -

KohF - L rELIReSHIM— 1 4 22 25H& (Carl Gustav Jung) tU03H 5y
e =EIRPNEEa#ER - T TR SEEANAREET - DR E
IMEMEASHYRIR - 848505 - ABRYLESARERERE - T, BEE
VARV RME LS BAR TR, (anima) ZFEMAEER (LR
Bl o (Eismg 1989 ¢ 61) PRl IREEG G - (ERECCEAIER—ED
{IsUB eI > ji-chhid" BB M ERFonE FUBE NS - siEHaE
{EZ A Fedi%ah-siREe R &= -

U5 Marcos Aguinis ( ERHIT « 5 JERT) 1 (—REESE ABIEEE)
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NIEFTE © TS TR ALE T B — (B WY SR A SR AR - (EAh (A
BE NN A HEEENE R — — N2 EC S MAERIESL © , (Ethel
Spector PersonZF 2 ~ 5RFFSEEEE2010 ¢ 27-41)

2 s Tl AL R AR B8 U R e 1% AT RE(URIE BB - [Rliwe
NIEFFE -

HEsE A S FEEE ST E ERIER - AT ta-lauiS T EFRLIN - 1
ia [ REZ FIBAEIF ERer - EaiSbat 1 (GECETL) 5

B Rep @ (FRRG A TE e A e A
JER RN B Tk B V0 W cl- b SRS

3N A e S RN RE S T

W & e (BEAE2010 - 94-95)

TIR 57 SR8 iUst A 4 kap

EiBEHE EE/ANReN T g E S 0 Br T R ERGTES o kohF /D
LR > ASCER Ry Ry Alst T AMDIETTTH > —OGEE AT REUR (B0
H () RAfesR -

2. R

2.1. W FEEp e kaphft 55 H Y

FiEEEZL > BrEaEEeRIEEF > BiffSchiong L0\ FTsiu”-beh
Fere fAE B/ NP AT L EB kapar BRI > EELOE e AR
& A0l EEsTAFR (anima) SMEbeEIR - EEFL B EMATREFEAIE A
TIRERF A BT Bl ka-kiE & T E - FFLUSTE AR/ NS -

SEREENE (FE) ~ (HER) MR/ - 38 B2 T A8
fee NAREA  CHEHE LT AR BAHERERIIERENTRE  £E2HH
HeelE Ry - N RyiEe RN > EEHEA A (Jung) e AMERLE ST (B
F£) ~ (AR) EME/NReEZEAMET - £1F

alFia PREN N E Fe ) — AT EMeNE - (M & &S mite
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i > B E A Skap LSS - a2 E B R EEN BB ER A
TERFELMIREE

591 > AMEEEREE E sTZ EBHER N L EFNELAIFEE RN - afE AN
TR ElFert B ER b ka p LR SR e & 5 B 6452 ~ BIPEDT 1A > EEl &t
BepErlE (EE) ~ (AR Ko RERkapli B S RSR M
et HAvstimt (BiRE) ~ (AR R/ el SEBelikaplEE AITE

£ Adb B
e s °

22. AR T5IE

EHTEAR AT LI EEAHE (Carl Jung) e \FIERI Y ME 3% > $F
¥ (EE) ~ (HR) WimAeies ~ ZLE/H (ef@kapZiT) 17 ASIE
RUTHT o N HEFTEAMSIRAL P IHIH me f s -

2.2.1. AME RS kap A EEMERS (the extroverted type and the introverted type )

By OB SR Sbgka \ e B A iy MiE . (da-u N fgksEsTohA] » RS —
RIS M )~ APERITE - onggT iR (general-attitude types) ©
B MRS 2 HulUfEEDEE AL (function-types) » J3plsTEE ~ B - 17
B~ BVE - EVURELIRESAA Aka- k¥ BRI TR - kohfill EAME ~ N{HRFT
T — MR > AR oy S AR A

EARES T A e tEu RANEERTL - SR R R AR RS
Hia HER - iR EHEERITEFEE » i Rytio Wi ~F ] Sefs il DU i kaZ2
PTREURFZ - 1 (SRS AR NI - A EiE SRR S I e
M 0 ey e 4 2 B RS e AR T A e 0 Ak AL g K el
fEBLzcgah o Y §A KRS SBBrT 5 0 A Jw fe e (Daryl Sharp
2012 1 56)

2.3. IHEEAEAY (function-types )

setgka AT EME ~ PIERIE - iEsTAASHAY > lidu-au koh#E—25 735U
TEDIRERAY - toh-stE AT ¥R RIS a-s T8 S SRS E B e T = - =5
LRI ISR E R ~ 855 ~ 1B ’E > N pli R EEeR A -
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HEkapiFEEEAY (the thinking types and feeling types ) -

EEkaplB REAI TR SEN s THEM: (HIBT) eThet - sTHIFEiEE
WrEEYIetaE - B FkaplF R Al T HIERefR g - BB DEsTA MR E
EfEMEAR R - BRI ECHEr - G EESsTRIZEE A - 2 He(EEE R
TINTEORE - 1B EEA R NE sTEERR 3T 0 m-koh et ST ji-chhia” B
—EEE - G2 HE-RREEE R EHEeRE -

BV Ekap EH A EAY (the sensation types and intuitive types )

EWEkapEEsTIREM: (K152) That - JEEEVEDNREREsTERA | IERAR/ IR
* e FUETTENE > BUE kapE BEEZ TRV RUAHISIAE - (HsTAHZ
_EoRelE A toh-sTE A e EAG e BB SELR A sty fl——EE1R - JRde
R BHEEE » BREAIR I RSN RS AR+ 2 I A CRRIHR
HAE - HsTRIHESHABO P I REEZ - ia toh-sT BN E & ~ i
48 - BB LB Rt R L S A LIRS -

FEERMEThREN SRR R KB > HsifUREFEYe zUaE 08
SRR - AT REsTE SR -
THEHDpe (B2AThRE ) ~ BHENLURE (55 _THRE) kap%3IhgE (ZRIUTA
RE)

—fR NS TUED e S A T EE IR o BERSTEAEE - £
FETT LB Ee 770 Hsus AR — T ARG EH e -

#

AEOR A 4 ERE S A R ek i i S B
A Fr R AR R RALE @R A A e i & F @RA G o

( Daryl Sharp 2012 : 28)

—MRANGH —TEEEINEE - toh-sTRRRITEIRE - lFiag A " #EIL)
RE L CHEWGEIRFECEE —hae ) > EEThREeRiikap EE I REfiE 2 > HHTST
Fotiohsfi il EHINREeRAK - FrDUE EHINAEsTEHT > BB &s1E &
ah-sTEVE - S toh-sTEE VMM X BT Re iy A5 B FRE Vel - FREEME (R %)
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HEHFia s e o
{FEEMEah-sTIRERME & HeM DI RE AV E | » HgH —fEUh T2
» 554 —Tdibo-hoat-toE i T FLLAE - ia bo-hoat-tofiiHBNTHAE » AILLEE 2
jJEbsLu%HT EHENTHRERL A ESTIB RN - EFelE RiTEEtoh-sT ' S5EThAEE |

(FEUTHEE ) - EFECRIBREINEE T - B2 -

= > Evikap® i #B Bi e dr B %7 o | &k
e g R p iR X (F&ing pgén ) o
2 iFinAk-f B E AR RS ing FRliEescd > H T g 2%

FH o (Daryl Sharp 2012  33)

THBHERZR - @8 AL S FkaplFE - ERKap i EsTH 16T

FIAL S H RIS 4 R R

s/ AR

iR &

o
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3.KEE) ~ (AR kepaiiis

3. (EE) ~ (A& ¢v=x
3L (EARE) ~ (HR) BIEGEE

Effse (BARE ) kap ( HIR ) BRAAT ~ BReTAFHR - LEAIRMES
#EIET koh I - &5 5sin-tioh K 5¢kap/ Mitie 3 » EHIERZ2e T S AR A 4l
soka-k1 TR NN » R E R REE IR %0k HEE
Tref]es R Ry (4R e B (E B kap R LR 5 » aiZ2NV T2 T - IRRAEENT R
Ko iBAERZEeR T B EAEE () FEEZETE LI N EERN - 45
SUTEAIEE 2 tEsti-chail KFtkap/ Nt BB T+ soah 5 [FEIRTTe [T % - 45
SSRGS - RS em< - SR HFkagZ ik RBIEHE
BHLeHE - HAOH S 221Tho dng/Ekauf /K H % o £ ESE K" hoa"-pi" pe-jiok 622
17 KSR IR MR o THAISZbehiZ EMY > koh-lai/\afito4% Hiah

312080 (BIEEY. ~ (Hie) filfEs e

19426F 5 H AR GE DR - Abhs ot GiEes dasfilka pE e E
B > BB/ N AITEL TR » BRI H kohid 5 2 MEIR B AR (F - R A LM
Ry EAe/NRAEL < MR mhha HAESR D RERIEeEY) » (FIE) ~
(A% ) EWREELEAERZNRBEAE N E S HAT - BREeH
B > Her T AmEE o h-s1 tHFSE AL &8 A R Ea EE e
ME > F2rEstio hElFeE TulRERe AR L - toi (BE ) kau (HTR) » F0T
REFfEfE  ka-ki e AF% » 5540 » BEMAE (&) HATER » BOHSSTEIR
Zkoh stEAM—~ AHE -

313 (HW) AL
B (FifE) #RUK - RT-FEeRH > &R (AR chiahFK -
Wi (EanEREL 74 Relef A 583 > (BilE) kap ( ATR) BT —EDbO-
hoat-t57TFAACE ? & O WEAE NS - FETEHTsn"-beh B3] EH e
HREME: -
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FEERE (EfEHRE) (26% - #ii775$2004) » EEEBA
HEAEa-tiogR A > s BT H SU PR -

19424FE1HOH BT HEL S tioh © TR EFEE | #edr 2 38 5 44 ——
LERTEER A o 35— ENHTEE A B BYTAE L ATE 2L
oo (EMAEE1942) o KOBREITTLIR 0 THIHeLS: @ THLER )R
(") og > TERILIT R FE- KE-RB -, (BHFE1942)

EiicE BB A R NRAADE - =T el > (A®R) MinES -
BEA/NERIFEINZENT ~ 2 EW AT MER (R - kapHi/ Nk FesiE 4
EsTARH "HTEE ) effTZeatE K Esio-siang » LI H 40 ik A T&ia) S H LR Ee
/INEftkoh B3 - BRtiohia A E EE B A

3AI6HE R At T2 @k b (i) da- B sehde
ZlhERev s c HERXABRE o BHBRFRG SBAL IR BT e o
3 ooHed peiE i (BEffE92)

WA iEuoh it - (AR siid (HilE) SERES - HERNE
¢ (AR) EESEASTCATBIES @ [REEEERTERe (H®R) —Fis
A ffEbenfil (FHE) 8RR @ sTAE L EA N RFAGLE S/ \ftia sTH ATRE

A

e o

5

BB —hRe CHR) Bk E S Eka-kig & 2 Hikoh#H G kelF
anfT VB » FTDAZREEES > eilE Astioh beh 53 HIZS R it - S8iEtioh ¢
KE) BERAlE (AR Eir A R e -

FEdiR st a e - IS /N (H®) kap (FlE) ZHEeR{A
Hkoh#Z B Ee 1L » MHI/NikhahiBhT FEeZE ] -

3.2. mihAERIFeRE
321 A (RS R

19374 HERF#hAA - HABUF i " BIRAEEN 50E ) P& - aHAHED)
"EERGEHRE R EE) o HRMMEEaZ R EREEE - (FREZR2010
20) BB - BEPUAEREk " 2L, EHEETTE - king-stiEE

SRZERMBUaACET T UETER, - BB AeEhTTHERIL -
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19415 (BERIGEE ) 4192 RANGRAL > BUFFiththui-sak " BIZRZE L
FERNEIRAE ) o (FRE22010 ©122)

CEF2HNBFka e B ERE—e5 B ARG (8 RHR) Sl (Bl
i) > ZERCESEEZE - (FEHE) el Eke-kidm e 2 -

3koHTR > 14 H2TRSCR E e (GIESCE) A - BliE = Her
(FEE=MUR(CEEAT) kap (FETA) -~ LU > to-lidu 194353 FKe (—F
Gofrdz) o EibEREkoh (1 (BLRTHE]) #RAEMVNSHA/Fhb--ah > 3B
SRR H IR ERENGRILE A BEERFLTE—F R (M1
F) 0 (GEBXE) B (FkE) 1 (8RR ) - fkohIHgEH e
2=l o

EHRS > oiisRALIRERERE (GEFRE) MHEEE > koh
_EFVELRSCE Tt s BLEEBER BT ~ TEGES (GEXE) AT
H 1% 12 3R eHT 1 A Rydn-nee A HEE -

322, EffEkap (EIESCE)

Cha = it SRR /8 LUE » ifTa e/ Nt A #oRe s L » DI
L (M) BEREARIE (T 5 1/ ~ # i MEF RelFinddk - Bfe
sifg (M75) ~ (BiE) BERLUEGEEEEE R - ME a8 ke
&

B (a8t B.0rs) o TR SR - OB E T miEE
HZEE E 7

E40 (BB HAREE) AEKtions H et « " HAAEME
SbEAES Z — > WREEEGRE (88 UG ) ZF 0 e » H IS
IRF A B R e am A S RAE RO A e amd A IREENNE » TRE T1&
K ABELE) HIREETTE - 5 (FEKTEI1998 1 149) Fstioh kohiE—Hft
gt - FEFoat-thok ( SIESUIE R ) e[ - behdi i s {SHF oA eam At -

B, oHTIELL-TEDIALELAIL, A8, 220
AL TFBEILEPTEXE, - 23, P LB EALDE
D, oBEH LTI EDLE, P AYHEAIRERBII T
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CEOOBTHALYHAEEALTEODY TIERPITHLEH
ZLThOELLLERMFIC, 282D o BB 435
L)L oNH B, (FEFFI94)

(Rt FRUOSHFRFCFEL » A g5 A FS 40 -
FhsT5 tioh behiE » # & 2 4 > ka s 8§ MprEes o ¥ b - f&
STR DAV E P & 2 i BotiER S Fka-kie? 0 IFRAE
At & (TR X P e Fsin" > F 5 v it 2 F R o

(AMEEGR)

FoK TR RKakl eGH - et (E3LE ) Witk mesZ 835771 2
& > TIgRbe——oE oA ——FH TIREL TS LeBTR %, o S
i PHEREABEEG S/ UEET Hzke T8t - &y (a3 E) ealt
BEEYE > PO e RS (C R Rah o | EiEfERIENER' - |
rEREtoh = i H (&8 L) Paisl (M 175) DRaHEEKeEE

(BB R SMERE s 2% (B8R ) #E/FMh > king-siE
FiFkon 3R ( BIE I ERGm )  BIL (BB ) LW TT[H - iSfdfde
NZE - JI EERSE LSS ORGR » sl A fl R E i Ae S B LR - (5|
F BT 194263 H 6 He R aiE e “olE R (BEBRAE) -
IEECE HRaC e & Rad e o C EdGe(Ebhah - TRBH | | (=ilfE1942)

Leng-goa » s=foiffTiEire " R GE UE , - HaliaASs0aHkE st—
fEsEEEe T BTy, o oREEKTERE

Udok+ 2% AR, (S#5Dp AT 8) 5> pl150-151 H P Sk + A 4444 T8
AR IAEE D T4 e OfFt- 0 2Lz pgiFe (o BATAEF) B - mTDRE
T e B genid 2 P A SRR ER L T S 2 2 TR
A eF AL S A g o B R @R Y L H S Y P REE R 3
P——Tp a2t > FHHTEBAERA AT T3 44 Kkap T2
v B RE S BEREATT Be- BB RS o ) (FkF R1998 1 155 3LfEIS)
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Bk o - B R AR (S ) PR AR & g
AR G A ERRAAEE TEE eR SR o A

LREEG P A FHAERE S VD SRR Y R b
BOCEMITED AR AR ? 1 (FEAKTHEI9S :151)

323 B RHERME T

HABUNTTE B A LR e Fa=OFR ARG - tiE MEEH A
B AP R SR HE R/ MRS E T ho langfil Kk 0 B H AR ES)
ZEFTE » AR AGBUAE I RRET » FihdFRAEe T #EES
(ZF302012 - 35) - B NAFetIFE R HAHeH R TR H AKX
Rk pEe— (1 <
Koh#E—21 » iE R Ganis i 2 58
Kﬂﬁ?ﬁﬁi‘ﬁaﬁ%ﬂ%ﬁ%@ EK?R@%“@% hitlfe 572 Feo &8st @
Wi ~ RSO ~ BEIRIRSS b (ER A ReSsE 1a7Féé7§§U\Z
il - %ﬁ‘*“%i’é‘ii‘? ~ XA b?’?%ﬁeam%} » E b NIkalE R R ZE B -
ABET T EEREY - BUNeBUa I 28 HE BRe: 5 -
HEE—Rgtioh > t1 (GERKER) SGH - (BEXE) AIHIRL
1% > EESUE AR SE UL AL » Al H AR 2 E B FE H H
F DIARORER a2 fele s 1Tkap 2 B L AH Bl K5 fifikhi-éng & RRG - MREIEEDR
ARG TARREMAL T B2 AMGS FRR A PLE
Bl LERFAL- L =2 & p Mg p RS T a > 2 BFEE R
FHRSER  EREREH TR F LR (MRERI9% :52)
AR HARTT HsTHIZ ERREeREE BT ﬁ*ﬂ}}eééz)\ IR (E2 L HAER
(& %%E@Eﬁ%ufﬁ%ﬁﬁn> EAM > EfEHEBATHAANAER TR
LB LA —

|~

L

2o (L aRfrt o Eo R b2 ER) (( (S 2H) 1938.01) L g
P T (FTAR) ¥ B hies B f;iﬁtbe boeF % (AWM EF B4 B 0iv it
L) (@3 3R) +1938.01.01) w¥irivi F pre s 2 o (%2 9201240 -
42)

3 F%iﬁ;é,,’f’:rg%jL‘J N FJ_:%;LJ N r@‘gz’%f"ﬂ“Jﬁiﬁﬂﬁﬁéﬂ?’ ...... ,gﬂﬁ?‘}_ﬁ;
(11 chiah 4p B A%F ) oo CR ORI P A Bedcr o wERFR S R % (2000) o
7184 -
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STo AP PEOBLIFRALRINLTIEDAZRENL L
hAFOXZAEETHROMEIRE LIS > S &l
AHTAE OB pe DR ATET LA EL LA EH
AHARDFFERLDIL )14 572 o (LEHBEIG23 : 49)

(B IS AHMT ZRpFN LT e il
Mo EE T A SRR TR OB TR S S - Sw
BET peeBidrfFe o T3 ARBRELF RAEFAELE o
(RfEEEE) )

FEEI > MENEHRRST ka-kihtt " ERCE e Sl ABEBARR
H ARG AR EE SIFE R A A e RIE S b » R &8 Niakiaa
I B tifikapiE = S LSRR FEE -

TS BN o EEeRIEk (7T & g Bis2tioh A H - FikapikZ2 2%t (2R
(B OV 5 I B A MR rCEE) R ) || i eigti g - il e
BT NI e S R BRI ELM e - ¢ (PREZR2010 © 210)

itz L@m)ﬁfﬁ%kapléﬁﬁﬁffﬂtﬂsﬁpﬁ/\7@%@eﬁ’@’
" HABUFEEIHER (T - ABEFES S e EHEER > BFEER:
ZRNEREIEE < (302012 0 109 )

A A Hkapi *’”"Fwi’s\gﬁ" R S E
FoheT PIae i o HW A A M TRk B 3 2 LR BT (Fekr
g ‘f”lﬁﬁéai?éiﬁ_%ffé%“giﬁf%*ﬁ%:°

(232012012 : 104-105)

M-kohHEEHZIE - (TSR IRIE beh it B S il-0anH = R SR AR,  MHEITH
—gfifTat - EET R H ABUFFEOE B ERELE]He s1 " &1H | HRUE 0 s

4

TEHRE R FES FEI 5% p AL MR ER R SRR N T kT
%5 (FPH OB —— LRI PEREL) o T30 L0 Reh s K sl i

>3 oo
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B IR LA By rho A e BUR EURe - sRE s M HI B BB E e B i R i
Ft e ERENG AL ka-kfiE 2 ASBIINE - Hah-s befEEA S MR
SR IR R e -

3.2.4. BEE PRSP fdle e

Toh-s1 tifZNfEZtiohBRHiu-kohTEimH Se BB LS > =ffE ek B
(REARE ) ~ (AR - B ARG S Nea B UEM R L e g e
FEEH TN ©

PRaT TR FTam e S KL H 330 - s ire = E Al fFe L AR E & kapLL
R > BRI Al (2 fEEe A - sianglf + Sha s e Bka-kTA RS
Sfrete A -

GBS Hkap B XABIfEET A > ATREE SR kapBi 5 R (L L& I78f
2 RBES) - - FF o toh-sTE KRS T (FES 2R - T2 70 R miie B
AIfFR s E » EBhe - wfdleelii Uz > (RIIE) + (H) ahsi
Wi (W5 ) FFaGIelFan - siAkohERengEM o+ HstRH
EFrEE L  AFE A AU ¥ Z Tia® B2 AL peng-boERES
HeTHIRK -

4. (EEE) ~ (AR e/EANRDIN

41 BEA2mE

TN T E T L EAIRTT 2100 56 BkapHTE AT LA I N5 E B
WREIAN - BEAREZGETTES (a sietEefl s ) FstiiEHE
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Tai-gi kap Kheh-gi Té-mia i Tai-oan €
Hoat-tian: tui Phiau-chun Te-mia (2013-
2015) kau Pan-tho Gi-gian Phiau-s1
Tai-oan Te-mia Ke-oe (2019-2020)

Poe-tek KHNG

Kok-lip Téi-oan Su-hoan Tai-hak Tai-oan-si Gian-kiu-sd

Tiah-iau

Liin-blin thau-koe chit-kti-ni € nng-¢ an-1€, kiam-giam Tai-oan ¢ Tai-gi kap Kheh-
gi t&-mia t1 koa"-hong € hoat-tian chéng-héng. Te-it-€ an-I€ s1 lai-cheéng-pd tui 2013 kau
2015 ni thui-sak é phiau-chtn té-mia; té-ji-é s1 kau-iok-pd 2019 ni khai-si thui-sak é pan-
thd gi-gidn Phiau-s1 Tai-oan té-mia ke-oe.

Liin-blin hoat-kak t1 phiau-chin té-mia gi-t€, siong-koan chéng-hu tan-iii kam-u
chi-chhi, kap koat-chhek tai-piau é cho-séng, si éng-hiong Tai-gi 1ah-s1 Kheh-gi kdm-&
pian-cho phiau-chin té-mia € nng-€ tiong-iau in-so. Lo-ma-ji khiam-khoat cho chit-&
biin-ji € hoat-lut t&-ui, chd-séng Tai-gi kap Kheh-gi ai st-iong han-ji cho blin-ji hé-thong,
h& Tiong-kok-gi keé-siok kiong-hoa i € chu-td t&-ui. Na-si pin-thd gi-gian té-mia € thui-sak
po-hiin, pi-khi Tai-gi, Kheh-gi tian-t6 thau-koe ka m-s1 Kheh-gi gi-godn € t€-mia, eng
blin-thok & hong-sek, ho Kheh-gi té-mid m-sT kan-na t1 goan-pin é Kheh-gi-khu, cho-
séng pln-té m-sT kheh-gi-khu & s6-chai, ma-it Kheh-gi t&-mid. M-koh, m-koan Tai-gi iah-
sT Kheh-gi t&-mid, chéng-hu hian-chi-si € thui-sak séng-ko, siok-t1 piau-bin kang-hu é
i-g1 khah-tda, s1-m-s1 é-tang thiau-chian chian-au séa-lai € Tiong-kok-gi pa-koan, toa-1ai

kiat-ko-séng € pian-hoa, ai koh koan-chhat.

Koan-kian-sti: Tai-gi, Kheh-gi, t€-mia, phiau-chtn te-mia
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The Development of Taigi and Hakka Place
Names in Taiwan:
From the Standardization of Geographic
Names (2013-2015) to the Project of
Toponyms in Native Languages (2019-2020)

Peter KANG
Development The Graduate Institute of Taiwan History

National Taiwan Normal University

Abstract

This paper examines the official development of 7aigi and Hakka place
names in Taiwan by choosing two cases from the recent past. The first case is the
Standardization of Geographic Names (SGNs) launched by the Ministry of the
Interior from 2013 to 2015, with the second the Project of Toponyms in Native
Languages sponsored by the Ministry of Education since 2019.

We found that both the institutional support and the composition of decision-
making delegates were the two keys in determining the visibility of a chosen
language as the SGNs. The lack of legalization of phonetic Roman scripts as
orthography also continuously enhances the dominant status of Mandarin Chinese, if
both 7aigi and Hakka maintain Chinese characters as their only orthographies. The
Project of Toponyms in Native Languages largely benefits the expansion of Hakka
in place-naming in comparison with their 7aigi counterparts by coding the toponyms
whose etymologies are not Hakka into the literary pronunciation of characters.
Nevertheless, whether the recent development of 7aigi and Hakka place names,
which was the first such official undertaking since the end of the Second World War,
is of symbolic significance or represents a move toward the structural change of the

postwar dominance of Mandarin Chinese, is still unknown to us.

Keywords: Taiwanese, Hakka, place name, standard geographic name
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1. Introduction

The studies on the place names in Taiwan mainly focus on the following
two issues. The first is toponymic etymology, which involves tracing the origins
of the current place names, especially those of non-Chinese origins such as the
Austronesian or European legacies.! The second one is critical toponymy, which
analyzes the commemorative aspects of place names, especially street-naming
after the end of the Second World War 2 . The issue of Taigi (Taiwanese Hokkien)
or Hakka place names is mostly under the framework of toponymic etymology,
and is treated as a (sub-)ethnolinguistic variation of Chinese place names.
Nevertheless, few studies-have been done concerning the current development of
Taigi or Hakka place names, especially after the awakening of the mother tongues
movement in the post-martial law period® . The current article will endeavor to fit
into this gap by providing an analytical observation of the development of 7aigi
and Hakka place names in Taiwan. In doing so, we will look at two recent state
projects, the Standardization of Geographic Names (SGNs), from 2013 to 2015,
and the Project of Toponyms in Native Languages since 2019.

In 2013, the Ministry of the Interior (MOI) P #£3% selected Hualien County
and the Matsu Islands as the two targeted areas for the SGN project, after the

call by the United Nations Group of Experts on Geographical Names* , even

' See, for instance, Abe Akiyoshi-% & f & (1938) and Kaim Ang 5 # % (2006).
2

3

See, for instance, the case of street-naming in Taipei, Huang (2011) and Kang (2016).

Readers who are interested in the issue of language choice and identity politics in post-
martial law Taiwan may consult the comprehensive and brilliant work done by Wei (2008).
For the issue of linguistic landscape in the post-martial law Taiwan, please see Curtin (2009,
2014, 2015) for the detailed case studies of Taipei, and by Su and Chun (2021), who focused
elsewhere in Taiwan. The aforementioned works on linguistic landscape mostly deal with
Mandarin Chinese and its scripts in various forms. The issue of 7aigi or Hakka place names is
rarely touched upon.

For the Manual for the National Standardization of Geographical Names, issued by the United
Nations Group of Experts on Geographical Names, 2006, please see: <https://unstats.un.org/
unsd/publication/seriesm/seriesm_88e.pdf>.

For the latest version (26 April 2019) of the justification and promotion of standardization of
geographical names, please see: <https://www.un.org/development/desa/en/news/statistics/
standardization-of-geographical-names.html>.
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though Taiwan is not a member of the United Nations. 7aigi and Hakka place
names thus became an issue in the case of Hualien County as several townships
in the County have high concentrations of 7aigi or Hakka-speaking residents.
In deciding the SGNs, the County government summoned the meetings for
each township. The participants of the meetings included the representatives of
township governments and local elders. The staff from the Department of Land
Administration ¥ 7z &, MOI, and scholars were the observers or the consultants.
We pick up the case of Hualien City =% in 2013 for Taigi and that of
Fenglin Township & 42 in 2014 for Hakka, in addition to the case of Guangfu
Township 4 7%, where the Indigenous Austronesians dominate, to inspect
how each of the meetings resolved the SGNs and their final results for 7aigi and
Hakka place names.

In 2019, the Ministry of Education (MOE) #t ¥ %, cooperating with the
MOI, launched a one-year project of 1,200 toponyms in order to create a Taigi
and Hakka place name database for pedagogic purposes. All the 1,200 place
names, arbitrary chosen by the assembly delegates in the project, are either
the station or stop names of public transportation, which are the secondary or
the tertiary nominations in place naming, such as that of the high speed rail,
train, metro, and bus. The assembly delegates for the 1,200 place names are
exclusively composed of Minnan or Southern Min’ , a geographic term for Taigi,
which stresses on the origin of the topolect and is proposed by Chinese linguists,
or Hakka language experts, who are mainly from a Chinese linguistic academic
background.

The article discusses both the issues of standardization of 7aigi and Hakka

place names in the projects of SGN and Toponyms in Native Languages by first

> The term “Southern Min” stands for the area south of the river Min that runs through Fujian
Province of China. The term was developed in the early twentieth century and later promoted
by the Chinese Nationalists, especially after the Chinese Nationalists relocated its seat of
governance after escaping to Taiwan several years after the end of Second World War, to
suppress the term “Taiwanese” or 7aigi, which appeared in Taiwan in the mid-nineteenth
century.
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describing the processes of decision-making in their respective meetings, and
then scrutinizing the impact of said decision-making on consequential 7aigi
and Hakka place names. We finally propose and summarize the possible factors
contributing to the conclusions of the two projects based on our participation and

observations made during those meetings.

2. The Standard Geographical Name Project

The First SGN meeting in Hualien County was on 5 November, 2013 and
exclusively for Hualien City, where the Indigenous Austronesians constitute
slightly more than one tenth of the entire city population, while those with
Hokkien ancestry is about 40% with 7aigi being the lingua franca after Mandarin
Chinese.> Nevertheless, among the 3 local delegates for the' SGN meeting, 2
were of Indigenous Austronesian background and 1 of Hakka, who was a retired
elementary school teacher and also an active local amateur historian. One of the
2 Indigenous Austronesian delegates was then a city councilor, and the other the
village elder and Chair of the autonomous committee of his ethnic community.

The SGN meeting proposed a list of 55 place names for Hualien City (see
Table I). The proposal,-however, was not immediately admitted as the final
bulletin because there was a concern raised both by the representatives from the
County Government and the staff of the Ministry of MOI regarding the nature of
the standardization of geographical names in terms of Mandarin Chinese only,
when the 3 local delegates put forward some Indigenous or 7aigi place names,

both in Chinese characters and in Roman scripts as SGNs.

a

6 Hualien County Gazette: Ethnic Groups 5 1% 1= i

iR

& DEHEE (2005: 147, 149, 159-160).

K
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Table 1. The Comparison of SGNs between the Proposed Names and the

Bulletined Names for Hualien City

Proposed at the SGNs meeting on 5 Nov. 2013

Final Bulletin by the County Government

No. |Place Name  |Transcription Remark | No. |Place Name |Transcription |Remark
1 feH+ Abugan (1] 1 #HF Abugan (1]
2 HAq Saydang (1] 2 K Babian
3 w1 Badis (1] 3 =EL Baluzhi
4 fg =% Cipawkan O CIP
5 FRRE Kanian O CIP 34 FEKR Biyunzhuang
6 =z Dachen'ercun 4 L Dachen'ercun
7 < - Dachenyicun 5 % M- H Dachenyicun
8 EEINE Takubuwan O CIP 35 iE FHrs Takubuwan O CIP
9 #EHriE 2z Damasaydan (1) 6 ~E TG £ Damasayidan
10 & Dexing 7 fue Dexing
11 % 4 ¥ Diangitou 8 RFF Diangitou
12 =+ w @& Ji-si-keng-a (2] 36 = -+ w» &% Ershisijianzai
13 %4 Fengcun 9 ¥4t Fengcun
14 &% Kenuy O CIP 37 3% Kenuy O CIP
15 = % B Gongmaiju 10 = ‘% B Gongmaiju
16 #ixk Kau-a-bé (2] 38 Ak Gouzaiwei
17 £° 3% Cibanayan (1) 51 %= 2% Jibanaiyang
18 + ¥ & Ko6-chér-thau (2] 46 =¥ EFF Gujingtou
19 ¥F 52 Sakur O CIP 47 #E @ Sakur O CIP
20 =% & Lasutan O CIP 48 48 ¥k Houzhan
21 #F4 Tuwapun O CIP
22 #=§ Huaxi 11 #a Huaxi
23 ABREF Cibawngan (1] 12 _ABfF Jifa’ergan
24 Bv % Cikep O CIP 49 Swyg Cikep O CIP
25 & riprip e Cisyusyuwan (1] 13 Fripehd  Jixiuxiuwan
26 #w Junwei 14 & = Junwei
27 ik Lilanggang 15 ®e Lilanggang
28 B E Lujunqi 16 &% Lujunqi
29 A Ry Cibarbaran O CIP
30 £ A4 Meilun 17 % 4 Meilun
31 £33 Meiqi 18 %3 Meiqi
32 P Mennonite (3]
33 PR Minglian 19 pR Minglian
34 £° 54 Nabaguwan (1) 20 £ +#%  Nabaguwan (1]
35 =% Nanbin 21 =% Nanbin
36 R & Nongbing 2 psa Nongbing
37 + % Chhian-chioh (2] 50 +7% Qianshi
38 VAL Sarat (1] 39 SEgd Shalade
39 + i H Shangmeilun 23 L+ i A Shangmeilun
40 T2 A Xiameilun 24 T i A Xiameilun

71



( Tai-gi Gidn-kit ) Journal of Taiwanese Vernacular

(Table 1 Continued)

Proposed at the SGNs meeting on 5 Nov. 2013 Final Bulletin by the County Government
No. |Place Name  |Transcription Remark | No. |[Place Name |Transcription |Remark
41 )& Fg Savado (1] 25 FiEFy Shapodang
42 L~ Chap-peh-khau (2] 40 -+~ Shibajiu
43 37% Singsiya o CIP 41 7% Singsiya O CIP
44 Kt Chui-siong (2] 42 okt Shuishang
45 v & Siwei 26 =i Siwei
46 7 Songyuan 27 ) Songyuan
47 v i Tianpu 28w Tianpu
48 w iF & Chhan-a-té 2] 43 w3 K Tianzaidi
49 1 |F*~ Wubaihu 2917~ Wubaihu
50 F# Wuyuan 300 fa% Wuyuan
51 B Ciku O CIP 44 ) Ciku O CIP
52 EFTE Jiuxingang 31 ATk Jiuxingang
53 uwt & Yanping 32, e Yanping
54 E gy Tasutasunan O CIP 45 & grid piip o Tasutasunan @ CIP
55 24 Zuocang 33 24 Zuocang
Subtotal @ Austronesian 22 9
(CIP) (12) (7)
® Tuigi 7 0
© English 1 0
Hanyu (Chinese) 25 44
TOTAL 55 51

Note: 1. Those in bold type show the difference from the proposed toponyms during the SGN meeting.
2. @ stands for Austronesian toponyms, @ for Taigi or Taiwanese Hokkien, © for English, and
CIP for Austronesian settlement names proclaimed by the CIP.
3. The Roman spellings of f## + Abugan (no. 1) and £ % + 7% Nabaguwan (no. 34/20) are
identical to that of Hanyu spellings because the delegates failed to provide the Austronesian
orthography at the meeting.

Among the list of proposed 55 SGNs, 19 are Austronesian and 7 Taigi

toponyms. 12 of the 19 recommended Austronesian place names were proclaimed
by the Council of Indigenous Peoples or CIP between the years of 2010 and
2012 as the official Austronesian settlement names with their individual Chinese
characters and Roman spellings, in which the CIP bulletined those in Roman
spellings as “the traditional tribal naming system %% i# 4t % 4" whereas those
in Chinese characters “the tribe appellation %% % #”. To the SNG, however,
those in Chinese characters are called “place name # % but those in Roman

scripts “transliteration 38 ”.
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The 7 Taigi place names were: Ji-si-keng-a = + = & 37 | Kau-d-bé % %
k| K6 -ché™thdu w # £, Chhian-chioh * %, Chap-peh-khau - ~ 18, Chui-
siong K+, and Chhdn-a-té @ & . The selection and decision of Taigi place
names here were mostly referred to those distinctive stems such as 4 # for the
diminutive, thau £ for the beginning part of an object, or khau f& for a lot. The
2 exceptions were Chhian-chioh and Chui-siong, both of which derive from
Japanese place names, Sengoku + % and Minakami "k} , before the end of
World War Two. Thus, the postwar place names of Mandarin Chinese origin such
as Huaxi # & (no. 22), Minglian 7" % (no.33) or Siwei = *& (no. 45) would not
be claimed by way of the literary pronunciation of Southern Min as Taigi, namely
Hoéa-se, Béng-liam, and Su-ui.

Nevertheless, the decision of 7aigi SGNs was arbitrary because the place
names which can be traced to the late nineteenth century military-colonists of
the Manchu Empire such as Kun-ui & = (no. 26) and Long-peng B % (no. 36),
which are derived from Hokkienized Plains Austronesians like Bi-odn # #. (no.
50), and which are associated with the overseas Hokkien maritime place names
of the stem kdng % ,such as , Li-long-kang #_; % (no. 27) and Ki Sin-kang ¥
#Ti& (no. 52), were ‘all left out. As for the place names of Japanese legacies, not
all of them were identified as Taigi place names either, such as Bi-lin # 4 (no.
30) and Tian-po 7 i (no.47)* . As for Tian-khi-thau = § & (no. 11) and Lidk-
kun-ki ¥ & % (no. 28), they both are not only of Japanese heritage but also with
the adding of distinctive Taigi stems, thdu or ki (kia).’

The final bulletin by the County Government for SGNs in Hualien City,

Note the adding of the character -, which while it is ignored in Romanized spellings, in the
latter reflects the local expression of the number 24 in 7aigi. In this sense, the use of Chinese
characters is for semantic purposes rather than communicating the actual verbal manifestation.
Zuocang 7 £ (no. 55) is probably the only exception here because local people would refer to
its Japanese equivalent “Sakura” instead of its Taigi counterpart Cho-chhng.

The same place name Tian-khi-thdu, meaning power station, however, was chosen to be
“Southern Min pronunciation” in the SNG meeting for Guangfu Township, which is discussed
later in this article.
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however, was in favor of Hanyu spelling, the official Romanization system for
Standard Mandarin Chinese in China since 1958, except for 6 Austronesian
place names proclaimed by the CIP!® and one whose Austronesian spelling (e.g.,
Nabaguwan, no. 34 on the proposal list) was so similar to Hanyu spelling (e.g.,
Nabakuwan, no. 20 on the final list). As for the proposed 7 Taigi place names, all
were “transliterated” to Hanyu spelling.

Since the controversy of the SGN decision mainly fell on the issue of how
to transcribe non-Mandarin place names, namely the Formosan Austronesian,
the Hakka, and the 7aigi, in Roman script, in addition to selection of a pool of
place names for the SGN, the MOE provided a written opinion, replying to the
demands of the County Government, before the second SGN meeting!! . The
MOE drew attention to three points for the usage of Chinese characters on the
SGN, as follows:

1. For all the geographical names, if the Chinese characters are pronounced
in Mandarin Chinese, then their spellings should be in Hanyu Pinyin Chinese,
according to the Chinese transliteration principles. ¥ +4cig * T RF % 5 2
BF o BE Y IR BB R EEH

2. Chinese transliteration principles are not applied to a geographical name
which is pronounced in other ethnic languages, such as Kau-d-bée & 5 & (Gou
zi wei in Mandarin Chinese), if the local government deems it necessary to retain

the geographical name in the local language, and the retaining of it would not

10 The final bulletin deleted 3 CIP-designated Austronesian place names by either deselecting
or replacing them by Chinese place names. The former case included Tuwapun # % and
Cibarbaran i J., whereas the latter Lasutan #-% = was replaced by Houshan s #k. Note
that the County Government also revoked the sole proposed transliteration in English,
Mennonite™ 3% (no. 33 on the proposal list).

The business of SGN was exclusively mandated by the MOI, and the MOE was supposed to
have no part in it. Nevertheless, seeing as it involved the “proper” pronunciation of Chinese
characters, the delegates of the County Government subsumed the mandate and treated it as
the business of the MOE, and further asked for the formal opinion of the MOE on the said
cases. The developments finally lead to the three points for the usage of Chinese characters on
the SGN being proposed by the MOE in the form of an official document drafted as a reply to
the request from the County Government.
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affect foreigners’ communication (or the place names bulletined by the Council
of Indigenous Peoples or the Hakka Affairs Council of the Executive Yuan).
Nevertheless, the local government needs to evaluate the possible impact brought
up by the exceptions in reaching the goals of the standardization of geographical
names. ¥ L4rig * TH U EHWIFZ I FF 2 8FEF (I EFE | HEE
CRARERR G RT R A FT Y FLLE 0 22 3 PR —_I_Q,,.:;J;:gg}
(fgfFrmhid %t ¢/ ERrER 022+ 1) > BIE§
PRl R R R 5T AR P IRNT R b L i A
p ARz W

3. Regarding the geographical names belonging to a specific ethnic
pronunciation, such as Zi néng i B (in Mandarin Chinese), it is necessary to
keep the Romanized spellings while the spellings should be in Hanyu Pinyin, in
order to be recognized by speakers of other languages. I #F T % #3537 # § 2

Lo(ded PRSE) 0 R AAEE IR AR vg AL

oo LRFEFHR ET

In other words, the County Government and the MOE (instead of the MOI,

ml4

which initiated the SGN project) possess the power to assess the proper spellings,
and the decision is based on both the convenience of foreigners’ communication'?
and reaching the goals of the standardization of geographical names.

The County government summoned the second SGN meeting for both
Guangfu and Fenglin Townships on 17 June 2014, about 7 months after the first
SGN meeting for Hualien City. Guangfu has a population where more than half
of the population have Indigenous Austronesian status, but also with a significant
population of Hokkien descendants that is 30% of the total'® , and with Taigi
being one of the lingua franca. As for Fenglin, the Indigenous Austronesians only

constitute 20% of the population while the Hakka have more than half of the

12 The term “foreigner” here literally means non-ROC citizens. Nevertheless, in the context
of the MOE statement, it may refer to those who do not read Chinese characters but rather
Romanized scripts. Moreover, the designated group is highly identical to the non-ROC citizens
in the mindset of MOE staff.

13 Hualien County Gazette: Ethnic Groups, p. 147.
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total'* . Thus, the local delegates for the SGN meeting for Guangfu consisted of
the headman/elder of Asutronesian (Amis) settlement, a retired worker from the
local sugarcane factory, etc. As for Fenglin, the local delegates were exclusively
from a Hakka background, especially with the professional background of the
retired elementary school principal, the retired chief secretary of the Township
government, or the Chair of the local cultural and historical association.

The SGN meeting for Guangfu Township basically followed the principle
set by the MOE after the SGN meeting for Hualien City. All the chosen 22 SGNs
within the Township employed Hanyu spelling, except for 9 place names after
the Austronesian spelling bulletined by the CIP. They are Atomo ¥ 14 #-, Alolong
P eett, O kakay % = %, Kalotong *t 2 F , Fahol 5 #, Fata’an % + ¥%, Sado
®) ¥, Tafalong ~ = ¥, and Laso’ay + % ¥ . Their respective Hanyu spellings
would be Ataomo for Atomo, Aluolong for Alolong, Wukagai for O kakay,
Jialidong for Kalotong, Mafu for Fahol, Matai’an for Fata’an, Shalao for Sado,
Taibalang for Tafalong, and Lasuo ai for Laso ay. The local delegates deemed
that all the 9 Austronesian written spellings were close to the Hanyu spelling,
so the meeting resolved retaining the former usage. In addition, the meeting
delegates chose six 7aigi place names as SGNs. They are 7Tian-khi-thdu T %
Ef, Tiam-a-ke J: & 7, Koa"-chin-hang ’E;ﬁf% , Chuii-kéng-thdu -k ¥ ¥, Go-
khu I %, and Khe-chiu-a ;%-# 3. Nevertheless, due to the lack of institutional
endorsement such as that of the CIP, a meeting only listed names with Southern
Min pronunciation & & 3% & in the remarks column, while Romanized
spellings for all six 7Taigi place names are, oddly, in Hanyu Pinyin instead of
Southern Min: namely Diangitou, Dianzijie, Jianzhenxiang, Shuiguantou, Wuqu,
and Xishouzi. The meeting delegates, based on their interpretation of the issue of
the standardization of place names and their Romanized transcription, apparently
asked the readers to pronounce 7aigi place names according to the characters, not
based on their corresponding Romanized transcriptions. Table 2 displays the list
of 22 SGNs for Guangfu Township.

1% Hualien County Gazette: Ethnic Groups, p. 246.
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Table 2. The List of SGNs for Guangfu Township

No. Place Name  Transcription Remark
1 PR Atomo CIP: ¥ 14 3% 7% Atomo
2 PR Alolong CIP: £ 3%7% Alolong
3 5+ FE O kakay CIP: § + #3%;% O kakay
4  =Ar Dahe
5 <R3 Danongchang
6 T FE Diangitou Southern Min pronunciation
7 REH Dianzijie Southern Min pronunciation
8 g Futian
9 FiRE Jianzhenxiang Southern Min pronunciation
10 42 F Kalotong CIP: +4r 2 jF $%j% Kalotong
11 Aol Jialiwan
12 35 Madana
13 5 Fahol CIP:- & # 3% 7% Fahol
14 & *ix Fata’an CIP: 5 -~ #3%j% Fata’an
15 HRAR Qilawashan
16 #F Sado CIP: #) ¥3%% Sado
17 kg Shuiguantou Southern Min pronunciation
18 =7 Tafalong CIP: ~ ¥ ¥ 3r7x Tafalong
19 % Wuqu Southern Min pronunciation
20 EE Xitou
21 EMGE Xishouzi Southern Min pronunciation
22 REX Laso’ay CIP: £ % ¥ I%% Laso’ay

We may conclude that the list of 7aigi place names here was mostly
restricted to those terms or stems being distinctive from those of Mandarin
Chinese. For instance, as in the case of Hualien City, the meeting for Guangfu
applied a stem such as 4 # or thau # as an indicator for 7aigi place names.
In addition, a term like Koa"-chin & ;{ for silvergrass (Miscanthus), with its
Mandarin Chinese equivalent being Mangcao = %, is also referred to Taigi,
because Taigi and Mandarin expressions are not identical to each other. However,
among the 22 SGNs, the local delegates’ decision for whether a place name is
Taigi or not was also fairly arbitrary. No. 20, Xitou ;% £, is a popular place name
in Taiwan and known as Khe-thdu, meaning the head of a river, by Taigi speakers.
Nevertheless, it was left out from the list of Southern Min pronunciation.

The SGN meeting for Fenglin Township not only followed but even
rigorously abided by the said principle regulated by the MOE. All the 60 selected

SGNs are after Chinese Hanyu spellings, including 6 place names with the
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Austronesian spelling bulletined by the CIP. The CIP decreed Cingaroan §

)

iz 383, CiraKayan L8385 Cinhafayyan ¥ 2385, Sariwsiw * %38%,

LL e«K

Tangahang =+ #ﬁ 875 Cilo’ohay # %3%j% within Fenglin Township. All of
them are in the Austronesian spelling but their Chinese names are after the names
of local administrative unit /i 2 , meaning district (the same hierarchical level
as a village), instead of using Chinese characters for phonetic purpose. The only
exception is Cinhafayyan, which is in the same li, namely Shangxing 1 2, as
CiraKayan is, so its corresponding place name (or the tribal appellation by the
CIP) in Chinese characters is-zhongxing ® % . Instead of taking Austronesian
spelling by the CIP for the SGN, the local delegates created new place names in
Chinese by borrowing Austronesian spellings, and then employed the Chinese
Hanyu spellings for the newly created place names in characters as the SGNs.
Thus, we have, for instance, & 7% & & for Cingaroan first, and then Jinalu'an
after % 7% & AL for SGN, while the original Austronesian spelling, Cingaroan,
was left out for SGNs. A similar case is Jialidong *¢ L jf , which is a place name
being shared by both Guangfu (see No. 10 of Table 2) and Fenglin (see No. 26
of Table 3) Townships. In Gaungfu, its SGN is named after the Austronesian
spelling Kalotong. In Fenglin, it is named after Chinese Hanyu spelling
Jialidong.

Moreover, the meeting delegates chose 10 Hakka place names as the SGNs,
namely Bag' gung’ ha’ © =T Ca’ luba™ 2 8%, Tai gie” ~ &, Fung Iu”
zoi “&Yg ¥, Vong  nai” gia % %, Fi sa € 7r:L_, Liug’ gie’ pi = V¢ &, Kieu”
kung™ ha’ #3* ™, Ga'dung’ ha’ se% 7, and Su lim mi’ #k & . No Hakka
spellings have been preserved. Such spellings are merely listed with the remark,
Hakka pronunciation % 3% 4 7 , which assumed the public is able to pronounce
Hakka place names according to their counterparts in characters. However,
contradictorily, the corresponding transcriptions of said Hakka place names
were all in Hanyu Pinyin instead. Table 3 selects 20 from the total 60 SGNs for
Guangfu Township.
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Table 3. The Abridged List of SGNs for Fenglin Township

No. Place Name  Transcription Remark

3 I Bogongxia Hakka pronunciation

7 BRpF Chelubei Hakka pronunciation

9 = Dajie Hakka pronunciation

21 g Hongluzui Hakka pronunciation
24§ R Huangniqi Hakka pronunciation

25 gak Huishe Hakka pronunciation

26 42 F Jialidong

28 4w i3 Jintianzi

32 2pEd Liujiebi Hakka pronunciation

37 )}%} T Qiaokongxia Hakka pronunciation

38 an% T Qiedongxia Hakka pronunciation

42 I ¥ Shanggongliao

45 kB F Shuicheliao

47  HHkE Shulinwei Hakka pronunciation

52 R iF R Zhuangzidi

55  F7NEg A Jinalu’an CIP: k & 3%7% Cingaroan
56 ETFAH Jilakayang CIP: L2383 CiraKayan
57  ErbEdk Jihafayang CIP: # #3872 Cinhafayyan
58 Vig% Shaliuxiu CIP: + ¥ 3R Sariwsiw
59 =< &I Da’en’a CIP: £ 4f+"7% Tangahang
60 FH & E A Jiluwuhan CIP: ##38j% Cilo’ohay

Note: The resolution gave the transcriptions of Hakka place names in Hanyu
Pinyin rather than in Hakka pronunciation for the sake of standardization.

As for Taigi place names for Guangfu Township, we may conclude that the
list of Hakka place names here was also confined to the terms or stems being
distinctive from those of Mandarin Chinese. For instance, a stem such as ha’
T in the place names for the below/under/lower would be considered as Hakka
origin. A term like Bag " gung” % 2> for earth god, whereas its Mandarin Chinese
or southern Min equivalent is Tudigong or Tho-te-kong 2+ ¥ = is surely of
Hakka. However, the local delegates seemed to adopt an expansionist attitude in
deciding whether a place name is of Hakka origin or not, if we compare it with
the case of Taigi in Guangfu. Huishe € #+ (no. 25), for instance, is from the
Japanese naming legacy before the end of World War Two, with Kaisha % 4+ in
Japanese, indicating a company or corporation, with its 7aigi equivalent being
Hoe-sia. A similar case in Guangfu is Dahe = fr (no. 4) and Futian % 9 (no.

Y

8). Both are of Japanese heritage, namely 7amato = {- and Tomita % v . The

79



( Tai-gi Gidn-kit ) Journal of Taiwanese Vernacular

local delegates in Guangfu did not claim them as 7ai-h6 and Hu-tidn for Taigi,
but those in Fenglin did for kaisha £ #+. In addition, several easily distinctive
Taigi toponyms were left out in Fenglin. For instance, those with the stem d #
(nos. 28, 52) or lidqu F (nos. 42, 45), meaning hut, were left without being noted
down. !

The expansionism of Hakka and the omission of 7aigi toponyms in the case
of Fenglin Township could be due to the composition of local delegates, who are
exclusively of Hakka background. We realize that the background difference of
local delegates does affect the results of SGN meetings. The SGN meetings for
Fengbin ¥ /% and Ji’an % % Townships on 18 October 2015 verify this point in
a similar way.

Fengbin Township has more than 80% of its population having Indigenous
Austronesian status, so all the local delegates for the SGN meeting are of
Austronesian background. The place names with the stem khe* ¥¢ in Taigi,
meaning ditch or dale, such as Gi-lidu-khe" 2 % ¥v and Thiau-éng-d-khe" H* %
# #7, were not selected for the local SGNs because the local delegates deemed
them as non-popular toponyms, even though those place names were in the
area where the Taigi-speaking inhabitants live and had been publicized by the
MOI and listed by the Township government for discussion. In the case of Ji’an
Township, although the Indigenous Austronesians only constitute nearly 20% of

the population, 2 of the 3 local delegates were of an Indigenous background. The

15 The exclusion of Taigi toponyms even started much earlier in the meeting procedure. For
instance, if we set the geographical scale of the map around 1:25,000, the contemporary
popular place names in a township district would show up on the Google Map. Here we
may see two Taigi toponyms on the Google Map, Peng-d-sia¢ % i £, Ka-tang-kha 3%
%r, southwest of the selected SGN, Siong-kang-lidqu + 1 % (No. 42, Table 3). Nevertheless,
the SGN meeting considered neither of them the candidates of SGNs. As for those SGNs
remarking with Hakka pronunciation such as Bag' gung’ ha” &= (No. 3, Table 3), Ca’
lu ba™ # ¥ % (No. 7, Table 3), Tai gie” = # (No. 9, Table 3), none of them appear on the
Google Map.

The similar omission of Taigi toponyms also happened in Guangfu Township. Here Taigi
toponyms on the Google Map such as Hap-4 soa” & & @i and Chhia-thdu-téng # & 78 were
de-selected as SGNs.
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remaining one is a young person who works in the Township government and
who speaks predominately Mandarin Chinese. The SGN meeting for Ji’an simply
deleted the Taigi toponyms, e.g., Ti-chau ¥+, or replaced them with other
Mandarin Chinese place names, for instance, Tianliao ® % instead of Ah-bui-lidu
"2 % for the finalized SGN list.

To sum up, first, we see the critical role of the institutional support in SGN
management. Only the Formosan Austronesian toponyms obtained the immediate
codified protection from the CIP, which offered Austronesian toponyms the
upper hand at the SGN meeting in maintaining the Austronesian orthography.
The ignorance by the Hakka Affairs Council or HAC in proclaiming the Hakka
toponyms apparently led them to the same predicament as that of 7aigi, with the
latter not having any exclusive institutional shelter due to the majority language
status in the eyes of mainstream society. Therefore, we see neither Taigi nor
Hakka place names surviving in Roman scripts. The only phonetic representation
for their language markers were officially transcribed in Chinese characters, but
their pronunciation was conveyed by using Hanyu spellings instead. They both
merely existed by virtue of the column remark.

Second, in the multi-linguistic areas such as Hualien County, the selection
of SGNs is a competition of place names for different languages, and the
composition of delegates in terms of ethnic background would strongly affect
the result of SGNs. The cases in Fenglin and Fengbin Townships witness how
the Taigi place names were viewed as either non-7aigi or completely erased
from the name list respectively, by the Hakka or Austronesian delegates who
paid less attention to those toponyms which were unfamiliar or less interesting
to themselves. This is also why the same Austronesian place name Kalotong
could be treated differently between the Hakka-dominated Fenglin and the more
ethnically-balanced Guangfu Townships in terms of delegates, as well as the
extension of Hakka toponyms for SGNs in the case of Fenglin.

Third, since the government has only regulated Chinese characters as their

exclusive scripts for SGNs, and Roman scripts have adopted corresponding
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phonetic transcriptions of Mandarin Chinese, all the 7aigi and Hakka place
names are only represented by Chinese characters, while their equivalent Roman
scripts are completely misleading due to the use of Hanyu Pinyin (see Tables 2
& 3). Nevertheless, the nature of Chinese characters, essentially the logographs,
is semantic in general, and theoretically all the spoken languages or topolects of
the Sino-linguistic family may share the same set of characters, except for some
less sinicized local variation with distinctive cultural-linguistic markers. In other
words, even with institutionalized support, without codifying the phonetic Roman
scripts as Taigi and Hakka orthography, the exclusive use of Chinese characters
as the SGNs fails to visualize 7aigi and Hakka place names in contemporary

Taiwanese society overwhelmingly dominated by Mandarin Chinese.

3. The Project of Toponyms in Native Languages

The Project of Toponyms in Native Languages sponsored by the Ministry
of Education #t s {812 & + 355 /3 & %+ £33+ 4] was an one-year scheme
from the summer of 2019 to that of 2020. It aims at selecting 1,200 toponyms
by assigning corresponding 7aigi and Hakka place names, both in Chinese
characters and Romanized spellings. In other words, unlike the SGN project,
which generates competition among various languages for the exclusive position
of SGN in one specific place, the Project of Toponyms in Native Languages
simply “translates” a place name into other designated languages. No rivalry
among languages is therefore involved.

There are 9 Taigi and 6 Hakka specialists participating in the project. Most
of them are linguists who teach or having retired from universities in Taiwan.
The 15 specialists decide the corrected or preferred 7aigi and Hakka toponyms
for the corresponding official Mandarin Chinese places names that are in use. The

toponyms for the first-year project come from the pools of train stations, high

82



The Development of Taigi and Hakka place names in Taiwan: ...Peter KANG
( Tai-gi kap Kheh-gi té-mi4 ti Tai-oan & hoat-ti4 Poe-tek KHNG

speed rail stations, metro stations, and bus stop names.'¢

Several principles have been reached, by way of either a common consensus
or a majority rule, for the coding of 7aigi and Hakka toponyms during the
specialist meetings, in case a controversy arises regarding the “correctness” of
a said toponym. They can be summarized as the preferences for the modern and
local colloquial usage!” . Since Mandarin Chinese is the standard usage of place
names in contemporary Taiwan, and characters are the only official orthography
admitted by the government, the coding of the 7aigi and Hakka toponyms

obligatorily employs Mandarin Chinese and characters as their basic reference.

16 There are 273 entries for trains stations, 12 for high speed rail stations, 117 for Taipei metro
stations, 24 for Taoyuan metro stations, 18 for Taichung metro stations, 51 for Kaoshiung
metro stations, 190 for the high speed rail transfer bus stops & 484 2 &  and 491 for the
bus stop names promoted by Tourism Bureau 5 4 4% 7.

The original statement in Chinese concerning the principles that were agreed upon has been
categorized into several points, such as the proletariat principle ¥ %/ R, the principle of
pronunciation first and characters later £ 5 & 3 J R, the principle for different geographical

=

scales ® & £ B Ja P, the principle for literary and vernacular pronunciation * v £ 3% 2 % 3
F J B, the principle for proper nouns & 7 %2 /& P etc. Such a classification is mostly based
on the focus of characters being used for place names rather than their actual pronunciations.
Therefore, all the said principles decided in the meetings can be easily condensed into the
modern and local colloquial usage first. For instance, the so-called proletariat principle ¥ %
F B is in fact a call for the modern usage instead of the old one(s). The specialist meeting, for
example, would choose Tai-ngd rather than 7z7-79¢ for the street name = 72§ in Chia-yi City.
The former (i.e., the literary pronunciation ngd) is the modern usage whereas the latter (i.e.,
the vernacular pronunciation ngé) the old one. However, as for the case of = £ in Taipei, then
the meeting would choose 7éa-tit instead of Tai-tit because the former (i.e., the vernacular
pronunciation to6a) is the local usage whereas the latter (i.e., the literary pronunciation #ai) is
only used by non-residents. Hence, the issue of the vernacular vs. the literary pronunciation
does not play a significant role for the coding of toponyms.

The modern usage first can be best observed in the case of Tham-a-ki* i% % %z, whose local
popularity has been lost to Thdm-chii %+ due to the change of the population structure
caused by urbanization and migration. Tham-chu is the literary pronunciation of the said
place name after being “polished into elegance” 7& it after the Second World War with its
pronuciation transformed into Mandarin Chinese. Therefore, the meeting decided to have
Tham-chi instead of Tham-a-ki* for the toponymic coding in Taigi.

The remaining principles resolved in the meeting mostly follow the local usage first,
with the emphasis on the issue of geographical scales (Note: the project was carried out and
organized by a team from the Department of Geography, National Taiwan University).
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For instance, regarding the local colloquial usage first, for those 7aigi and Hakka
toponyms whose corresponding characters are identical to that of Mandarin
Chinese, the project would choose U-lai instead of O-/di for % % in Taigi. If the
equivalent characters of the place names in 7aigi and Hakka are different from
that of Mandarin Chinese, then we have Soa”-d-kha 11 % §& for 1 i# | Bdang-kah
igdw for § &, Tek-a-0' © 3 @ for™ 3 7@, Lap-d-té ¥ ¥ & for "+ &, and du-
lang t$ %2 for {¢4¢ in Taigi. Similarly, their Hakka counterparts would be zug" e’
fu" T3, lab’ e’ dai’ ¥ F &, and heu liung” 15 5 etc.

The principles decided by the specialists basically follow previous
researches or the personal experiences in the local areas of the actual and daily (or
frequent) users first, and avoid the dilemma of chasing after so-called authenticity
and antiquity'® . The consideration of geographical scales in toponymic coding
also enhances the linguistic diversity of dialects within a language. For instance,
X - is a township name in Changhua County. The local inhabitants call it ldn-
chian instead of Eng-chéng'® . The latter is the literary pronunciation of the said
characters and has been widely used for broadcasting, if in 7aigi, on the train.
The meeting decided to have the train station name as Eng-chéng whereas the
bus station as /dn-chian, since the location of Eng-chéng train station is at Lin-d
# # and 3 km from the downtown area Jdn-chian.

Nevertheless, for those place names which have never been widely used
by a language group in their tongue, the toponymic coding would be open to

discussion. It is especially the case of Hakka, since it has never reached the status

I8 Here the reverence shown to the so-called authenticity and antiquity refers to the mentality of
exclusive usage of certain Chinese characters for the orthography of Southern Min, and the
selection of the said characters is based on their being found and interpreted predominantly
in the ancient Sinological archival sources. It is the belief in their antiquity that, in turns,
contributes to the confirmation of their alleged authenticity.

19 See So lan-tek # % 7t (2018), Chiong-hoa Tai-it soa” ia-ki 5 1t & — #¥%3e, Tai-gi Sin Bong
Ai 53 2% €, 4 February. Retrieved 21 October 2020 from https:/taigiol.fhl.net/gbdoc/
Magic/Magic286.html. Also see, for instance, “Ian-chian-lang kong-oe @ idn-chian-khiu®,
oe-seng kong de-sian, ki-a-peng kong ki-a-pian.” Retrieved 21 October 2020 from <http://
ip194097 .ntcu.edu.tw/nmtl/dadwt/thak.asp?id=2091.>
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of a lingua franca and its usage was mostly confined within the area dominated
by Hakka speakers. If we compare the toponymic coding between Taigi and
Hakka on the same place names, we may observe the divergent results in
deciding upon the final toponymic coding.

Bang-kah 4§49 in Taigi, for instance, is believed to be a loan word from
the Austronesian term for canoes, bangka. Today it has been transformed into
Wanhud & % in Mandarin Chinese. The characters # # originated from the
official usage during the Japanese rule on Taiwan (1895 - 1945), because ¥ &
[written down as 7 # in Japan] is pronounced as Banka in Japanese. After the
Second World War, the Chinese Nationalists who took over Taiwan followed
the previous usage of characters but changed the pronunciation from Japanese
Banka into Mandarin Chinese Wanhua. The project meeting decided the same
place should be Bdng-kah 447 in Taigi, but for Hakka, there are two different
opinions. One Hakka specialist famous for his fieldwork studies proposed to use
the loan word bangka, based on his interview and field experience among the
Hakka communities. However, the rest of Hakka specialists, whose academic
backgrounds are exclusively linguists or Chinese literature, insisted on the
literary pronunciation of the characters & 2, Van fa”.

Concerning the coding of Hakka place names, the meeting decided that
its preference for the literary pronunciation of characters should be applied to
the majority of the toponyms whose etymologies are not Hakka. The characters
actually being used are those official place names designated in Mandarin
Chinese. Therefore, -+ fr, a Hakka-dominated community in Hualien, being
coded in the project as Piang” ho” instead of Pin~ ho". Similarly, ¥ 3 in Taoyuan
is written as Qiang’ pu’ rather than Qinpu’. In both cases, the vernacular
pronunciation of characters outshines the literary one. However, Zung’ iong’
instead of Dung” ong’ is chosen for the metro station name in Kaohsiung, Zung’
iong’ gung’ ien” ¥ % = [, and the bus stop name for high speed rail transfer in
Changhua, Zung "iong " li" ® +# 2 . Here the literary beats the vernacular one.

This literary mindset in Hakka is also applied to the general nouns of
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particular place names. For instance, tunnel is best known as suiddo *%if in
Mandarin Chinese, am lung” % f& in Hakka, and pong-khang 7 7% in Taigi. The
Hakka specialist meeting, nevertheless, decided to have the literary pronunciation
of the Mandarin term for tunnel, suito “43g , instead. As for the loanword, the
literary attitude also dominates in Hakka. In the case of the Capshow Aesthetic
Medicine Tourism Factory + 4 % F % Ja.% [Fji in Chia-yi, the 3 characters +
4 % are the phonetic borrowing of Capshow in Mandarin Chinese, Kdpuixitl.
The toponymic coding in Taigi is Khah-puh-sio, a loanword from Capshow,
rather than Khah-phii-sin, the literary pronunciation of + % % . However, the
toponymic coding in Hakka is simply the literary pronunciation of + % %4, Ka"
pu’ xiu. The other case is the bus stop named after a museum called the Republic
of Chocolate 775 4 % 4r[ in Taoyuan. The 3 characters 7 5 * are the
phonetic borrowing of chocolate in Mandarin Chinese, Qiaokéli. The toponymic
coding in Taigi is chhio-khoh-lé-to, instead of the literary pronunciation of 77 5
4, khidu-khek-lek, whereas the Hakka counterpart is the literary pronunciation
of the said characters, giau " ker li".

In addition to the relative preference for literary pronunciation, the
toponymic coding in Hakka also adopts an ethnocentric approach towards the
place names of the other language group, especially Taigi, by replacing it with
the cultural marker of Hakka. For instance, a popular 7aigi place name after
counting the folk houses as a landmark could be Sa-te-chhu = 3.7, Go-te-chhiu
I B/, or Lak-te-chhu - ¥./%, meaning 3, 5, or 6 houses respectively. The said
3 cases have been registered as either the train station or the metro station names,
and the official Mandarin Chinese equivalents are Sankuaicuo, Witkuaicuo or
Livkuaicuo, by following the pronunciation of the said characters in Mandarin
Chinese. The Hakka equivalents of the characters 3. and /% in Taigi are 3% (de)
and % (vug) respectively, but the popular usage of a place name, for instance, 3
houses in Hakka would be Sam 'co vug® = J& & rather than Sam 'de vug" = 3%
&, as in the case of a Hakka community in Taoyuan. Therefore, the toponymic

coding in Hakka applies the term Sam co vug®™ = /& & to name the non-Hakka
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3 houses such as Sa”-te-chhu = $.7 in Kaohsiung. And this applies to other
non-Hakka place names with house-counting such as Go-te-chhu I ¥./% in
Kaohsiung and Lak-te-chhu - $./ in Pingtung, which both transformed into
Ng' co vug® I % and Liug’ co vug" = J& /& respectively. It is also apparent
when we see the Kaohsiung metro station name 5 houses I ¥./. Both Mandarin
Chinese and 7aigi are after the said characters, namely Wikuaicuo and Go-te-

chhu respectively, but their Hakka counterpart is Ng* co vug' I J& & instead.

4. Summary

Although the Project of Toponyms in Native Languages is still an ongoing
project, we may compare the two recent state-sponsored toponymic projects
by concluding the following points with attention paid to the possible different
results between Zaigi and Hakka.

First, in contrast to the standardization of geographic names, which ends
up aiming at having place names in various languages being pushed towards
one standardized language, i.e., Mandarin Chinese, the Project of Toponyms
in Native Languages creates a diversified linguistic landscape even among one
single language by preserving the distinctive local usage. The latter is evident
in the case of 7aigi, which preserves the local dialects of toponyms in different
geographical scales.

Second, regarding the impact brought about by the said two projects, we
can witness the different results in both 7aigi and Hakka. In the SGN project,
the spellings of both languages entirely yield to Mandarin Chinese in the pinyin
system. Nevertheless, more Hakka toponyms manage to score by existing as
SGNs whereas a lot of their 7aigi counterparts disappeared from the list after the
meeting. As for the Project of Toponyms in Native Languages, Hakka toponyms
obtain more visibility by incorporating those whose etymologies are not Hakka,
and their accompanying soundscapes also expand to the public space of the areas

where Hakka has been neither used nor popular. In other words, the projects
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benefit the expansion of Hakka in place-naming in comparison with their 7aigi
counterparts.

Third, in contrast to Taigi, the preference for coding Hakka toponyms into
the literary pronunciation of characters may create an unexpected impact in the
future. Since the literary pronunciation is by nature the phonetic borrowing of
official Chinese in the past, the increase of literary pronunciation in coding Hakka
place names inevitably creates an image of the relatively proximity between
Mandarin Chinese and Hakka. Compared with the coding of Taigi toponyms,
the Hakka specialists have tended to push the language to move towards the
position of sharing the same expression of specific terms, as well as toward more
closely similar pronunciation by favoring a literary reading of Mandarin Chinese

characters.

5. Concluding Remarks

Most of the studies show that both younger generation in Taiwan tends
to alienate their identity from that of 7aigi (Yueh 2017; Khoo 2021) while the
official policy may not be strongly in favor of the said language (Sandel 2003;
Kloter 2006, 2009; Chiung 2017); nevertheless, the aforementioned recent
toponymic projects witnessed the first step of the official recognition of Taigi
and Hakka place names in Taiwan. However, it may be too early to assume a
juxtaposition of these toponyms in the written form in the public sphere in the
near future, since Mandarin Chinese is the still the biggest winner in the SGN
project, and the immediate impact of the MOE-sponsored project on the Taigi
and Hakka toponyms is largely an audio data base of station names for public
transportation.

In the international academia arena, the exclusive usage of Taigi place
names mostly has arisen out of some specific motivations. It could be proof of
the authentication of the historical landscape as in the case of the urban planning

in the early twentieth century, so we have Tai-pak-sia», Bang-kah, and Toa-
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tit-tia instead of their postwar corresponding Mandarin Chinese equivalents
standing for those place names in Taipei, or Taipak (Goto 1998, 1999). Scholarly
works may also use Taipak rather than Taipei in order to underline the bitter
struggle of a Taiwanese national identity (Simon 2003). Nevertheless, we
seldom see contemporary Taiwanese scholars publishing their works with place
names in either 7aigi or Hakka. In other words, the regular visibility of Taigi
or Hakka place names in public usage still has a long way to go. The 7aigi and
Hakka toponymic project funded by the MOE may pave the way for a gradual
restoration of the missing functional links between the subfields of language
planning. Whether this minor change is chiefly of a symbolic value, or a
measure moving toward a substantial change of the postwar linguistic hierarchy
dominated by Mandarin Chinese, is still unknown to us, but it deserves our future

attention.
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Appendix

Figure 1. Place names in Hualien City
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Figure 3. Place names in Fenglin Township
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